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I. CAIRO PAPYRI 


THE papyri that follow were transcribed during a visit to the Gizeh—now the 
Cairo— Museum made in the last months of 1899. For permission to work upon 
them I am indebted to the authorities of the museum, M. Maspero and Brugsch Bey. 
Of the Greek papyri at Gizeh many had already been published, chiefly by Messrs. 
Grenfell and Hunt, by whom the admirable Inventory of Greek Papyri in the Cairo 
Museum has been prepared. My work on the papyri has been greatly lightened and 
furthered by the use of this Jnventory, particularly in dating the pieces, in which 
I have uniformly followed it. My especial thanks are due its authors for permission 
to use it in manuscript in advance of its publication, as well as for help on many 
difficulties in these papyri. 

After the two literary pieces (I, I1) the papyri are arranged in chronological 
order. The numbers 10397, ete., are the Jnventory numbers in the Cairo Museum. 
Nos. III-IX are Ptolemaic, III being from the third century B. C., IV-VIII from the 
second, and IX from the first. The remaining pieces are from the second (I, IT, X) 
and fourth (XI-XV) centuries after Christ. The three great periods, Ptolemaic, 
Roman, Byzantine, are thus represented. As to provenance, III and VII come from 
the Fayam; V, VI, and IX from Gebelén; while XIII, XV, and probably XI, XII, 
and XIV, are from Ashmunén. 

In printing, parentheses ( ) indicate the expansion of abbreviations, square 
brackets { | lacun#, single-angled brackets ¢ > omitted letters, and double square 
brackets {[ |] erased words or letters. Each dot on the line represents the space or 
traces of a single letter. Dots under letters mark the letters as uncertain. The 
accents, breathings, capitals, and punctuation in the non-literary papyri are supplied. 


I. ODYSSEY o 216-53 
Cairo Museum 10397. 12.6 x 12.3cm. Second century A. Ὁ. 


This little fragment contains parts of two columns of a roll which probably 
comprised simply the fifteenth book of the Odyssey. The closing parts of the last 
sixteen lines of one column and in general the beginnings of the last fifteen of the 
next are preserved. As seven lines intervene in the current text between the last 
line of Column I and the first preserved in Column IT, the complete columns probably 
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contained twenty-two lines each. They thus seem to have been the tenth and eleventh 
columns of the roll. 

The writing, a very neat uncial, makes it possible to refer the papyrus with a good 
deal of confidence to the second century A.D. There are occasional accents — 
circumflex, 221; acute, 217, 220, 223, etc., and possibly, incorrectly, in 221—and a 
somewhat excessive punctuation, a point being placed at the end of nearly every line. 
A rough breathing in the rectangular form occurs once, 223, and possibly twice, 219. 
Elision is indicated by the apostrophe, and the diwresis appears over initial v, 252, as 
well as in its modern use, νηΐ, 218. The dative « is adscript, 218, 222. 

The chief interest of the papyrus attaches to the single margin that it preserves, 
which contains an obelus, two diplae, and a scholium. Verse 251 was rejected by 
Aristarchus, and doubtless the obelus has to do with this. The use of the diplé is 
more obscure. That it marks rejection is hardly probable, for, while 247 might be 
spared, the text would certainly halt without 250. It is noticeable that in both cases 
the diplé stands opposite αλλ. Possibly it was intended to warn the reader or copyist 
against the accidental omission of the intervening lines through a common error of 
the eye. The scholium διὰ τὰς ce{ 7] opposite 218 probably explained the com- 
mand ἐγκοσμεῖτε, and should be restored διὰ τὰς σεί ιράς]. 


COLUMN I 
(Probably six lines gone.) 
ay πυλιων es aatu Bows ὃ ap ja δωμαθ | txave 
τηλεμαχος ὃ εταροισιν error |p| vy |wv ἐκέλε[υἿσεν. 
εγκοσμειτε τα τεύχε ETALPOL vn) μελαινηι. 
auto. τ αμβαινωμεν wa πρη Ἰσσωμεν ὅδδοιο" 

220 ws εφαθ οι ὃ apa του para μεν Kr |vov ηδ᾽ ἐπίθοντο 
αιψα ὃ ap εισβαινον και επι Kr» Ἰῖσι κάθιξον 
ἡ τοι O μεν Ta πόνειτο καὶ εὐχετο] θυε τ αθηνηι- 
νηι Tapa πρυμνηι σχεδοθεν] δέ οἱ ἤλυθεν ανηρ- 
τηλεδαπος φευγων εξ apyeos α͵νδρα κατακτας. 

225 μαντις αταρ γενεὴν γε μελαμποδ[ος εκγ )ον[ os | nev 
OS πριν μεν ποτ εναιε πυλωι] ἔνι μητερι μηλων ᾿ 
αφνειος πυλίιοισι wey εξοχα dw ματα ναιων. 
8n τοτε Ὑ ἄλλων δημον αφικεἾτο π| αἸτ[ ρ)]ιδα φευγων 
νήλεα τε μέεγαθυμον αγαυοτατ])]ον ξωοντον. 

230 os ov χρηματα πολλα τελεσφορο)ν εἰς ενιαυτον. 
εἰχε βιηι ο δε Tews μεν evr μεγάροις φυλάκοιο- 

(End of Column I.) 
224 A stroke, perhaps the accent, over the last a of κατακτας. 
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COLUMN II 
(Probably seven lines missing.) 
αργίος es emmoBotov τοθι yap vu οἱ αἰσιμον nev 
240 ναιεΐ μεναι πολλοισιν avaccorT ἀργειοισιν 
εἐνθ[ α δ eynue γυναικα και υὑψερεφες θετο δωμα 
yewato [ ὃ αντιφατην και μαντιον Wwe κραταίὼω 
αντιφ ατης μεν τικτεν οἰκληα μεγαθυμον 
aut jap ο[ικλειης λαοσσοον ἀαμφιαραον 
245 οἷν περι κηρι φιλει Seus τ αἰγιοχος Kat απολλων 
[παντοιην φιλοτητ ovd ixeTo γηραος ουδον] 
[αλλ ολετ εν θηβηισι γυναίων εινεκα Swpor | 
[του ὃ νιεις ἐγενοντ αλκμαίων ἀαμφιλοχος Te | 
μαντι[ος αὖ τεκετὸ πολυφειδεα τε κλειτον τε 
250 δαλλ η τοι [κλειτον χρυσοθρονος ἡρπασεν ἠὼς 
καλλεος {εἰνεκα ovo ἐν αθανατοισι μετείη 
αυταρ ὕπ[ερθυμον πολυφειδεα μαντιν ἀπολλων 
θηκε Bpotw| v ox ἀριστον ere: θανεν audiapaos 
(End of Column II.) 


ἐποτρύνων Van Leeuwen c G'PHM; ἐποτρύνας Ameis, La Roche, Ludwich 
ec ACKQSV (La Roche) FXDULWZ (Ludwich). Ameis, Homers Odyssee, 
ed. 1879, cites the parallel use of the aorist participle in X 44, δὴ τότ᾽ ἔπειθ᾽ 
ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσα. But Hentze remarks, Anhang, p. 75, that the 
oldest (parchment) manuscript of the Odyssey, the Laurentian, has ἐποτρύνων 
in the first hand, above the last two letters of which an ancient corrector has 
written -as. 
ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι DL. 
πρήσωμεν CKLQ. 
ἠδ᾽ ἐπίθοντο Van Leeuwen; ἠδὲ πίθοντο Ameis La Roche Ludwich c A. ἠδ᾽ 
ἐπάκουον (ἃ. ἐδ᾽ ἐπήκουον Μ. ἠδ᾽ ἐπήκουσαν P. 
κάθιζον Ludwich c ACDEFGHIKLMNPQRV Herodianus; καθῖζον Ameis La 
Roche. 
Bie δ᾽ ᾿Αθήνῃ Ameis La Roche Ludwich. 
ἐνὶ ACDKM. 
γείνατο Ameis La Roche Ludwich. 
tov N Plato, Ariochus 368 A. 
According to Schol. A on the duplicate line Y 235, 251 was rejected by Aristar- 
chus (Hentze).— ὁ ἀστερίσκος ὅτι τοῦτον γράφουσι τὸν στίχον ἐπὶ τοῦ Κλείτου οὐ 
δεόντως Aristonicus (La Roche, Od., p. 57). This rejection is further attested 
by the obelus in this papyrus. 
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II. A MEDICAL FRAGMENT 
Cairo Museum 10160. 9.5 Χ 9.4em. Second century A. Ὁ. 

The brevity of this fragment makes the positive determination of its meaning 
difficult. It seems to be part of a medical treatise. The hand is a semi-uncial and 
suggests a date in the second century after Christ. The papyrus preserves the first 
twelve lines of one column practically complete, and the beginnings of the first 
twelve of the next. The middle point occurs once, Col. I, 7. The paragraphus 
appears twice, after Col. I, 7 and 11, in each case marking a pause in or after the 
line it follows. The writing on the recto is along the fibers. The verso seems to 
contain second or third-century accounts. 


COLUMN I 
pov ἄμεινον eva 
μ͵)αλλον δε μοι Tov 
τω δοκουσιν πεπὸν 
θεναι Kat οἱ των ὦ 
ὅ ραιωὼν ημᾶς αποξε 
νουντες ὡς βλαβερω 
τερον" εγὼ γε μὴν ETL 
“παλιν νομιζω και 
ε] υκατεργαστον εἰναι 
10 την τουτων υλην 


και ευδιαφορητον 


See eee 





Col. I, 2 1. Τοῦτο 
7 1. BraBepwrépwv 
COLUMN II 

θυ. εἰ 
σθαιοΐ 
μασι 
κτοσί 

ὕ και Tul 
μωΪ 
purl 
χον Ἢ 
σεως 


EpGaR J. GOODSPEED a 





10 doo A[ 


ουτεῖ 
επιτί 
COLUMN I 
“.... But rather this seems to me to have been the experience of those who warn us 


against ripe fruits' as being very harmful. I, however, further consider contrariwise that the 
substance of these is easy both of digestion and of assimilation (?)?....” 


Ill. A LETTER 


Cairo Museum 10313. 5 Χ 11.7cm., and 10328,11 x 115cm. Third century B.C. 10313 is from the 
Faytm. 

The shape and size of these fragments, the direction of the fibers, and the 
good-sized cursive hand in which they are written show that they belong together, 
although it is possible that some lines are lost after 1.3. The writer, Ptolemeus, tells 
his correspondent that just before falling asleep he had written two letters about two 
women, Taunchis and Teteimouthis. The early lines perhaps suggest that he after- 
ward dreamed of the subjects of the letters, and wrote to acquaint his friend with the 
dream. 10328 has some demotic on the verso. 

10313 Mera τὸ δέξαι 
Πτολεμαῖος ᾿Αχιλλεῖ χαίρειν. 
Μετὰ τὸ γράψαι περὶ τοῦ 

(Papyrus breaks off.) 
10328 ἔδο])]ξέ [μο]ι ν[ῦ]ν περὶ τοῦ 
5 ὁράματος διασαφῆσαί σοι 
ὅπως εἰδῆις ὃν τρόπον 
οἱ θεοί σε οἴδασιν Αἰγύπτιο[ ε. 
τί δὲ ὑπέγραψα; ὅπως 
ἀκριβῶς εἰδῆις. ἡνίκα 
10 ἤμελλον κοιμηθῆναι 
ἔγραψα ἐπιστόλια β ev μὲν 
περὶ Ταύγχιος τῆς ἐκ 
Θερμούθιος ἕν δὲ περὶ Τετε- 
ἱμούθιος τῆς Ταυῆτος ἥ ἐστιν 
1 This seems the obvions interpretation, bat ὡραίων is  Deipnosophistac, 116 ἘΞ, ὡραῖα sc. ταριχὴ sometimes means 


80 colorless a word that without more context any attempt fish “ pickled in the season.” 
att lation is hazard For example, in ATHEN AUS, 2Strictly, ‘ easily carried off by perspiration.” 
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16 Πτολεμαίου θυγατὴρ καὶ 


ever .εσι.ν ἔθηκα... 


IV. A LETTER OF INTRODUCTION 
Cairo Museum 10248. 25.112.5cm. Second century B.C. 

Polycrates writes to Philoxenus that he has sent Glaucias to consult him about 
matters, and asks a hearing for him. Glaucias was probably the bearer of the letter, 
which is a good example of the ἐπιστολὴ συστατική, 2 Corinthians 3:1. The date 
in the twenty-ninth year would refer either to Philometor, 7. e., 152 B. C., or to 
Kuergetes II., 7. e.,141 B.C. The hand is a large cursive. The address, Φιλο- 
ξένωι, is written on the verso. 

Πολ[υ |xparns Φ[ ιλ]7οξένωι 
χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι καὶ 
τἄλλα σοι κατὰ λόγον ἐστὶν 
εἴη ἂν ὡς αἱρούμεθα καὶ ᾿ 
δ᾽ αὐτοὶ δ᾽ ὑγιαίνομεν. 
ὑπὲρ ὧν ἠβουλόμεθα 
ἀπεστάλκαμεν πρός σε 
Γλαυκίαν ὄντα ἡμῶν 
ἴδιον κοινολογησόμενόν σοι. 
10 χαριεῖ οὖν ἀκούσας 
αὐτοῦ καὶ περὶ ὧν παρα- 
γέγονεν ὑποδείξας, 
μάλιστα δὲ σαυτοῦ ἐπι- 
μελόμενος ἵν᾽ ὑγιαίνηις. 
15 ἔρρωσο. (ὄτους γκθ Φαμενώ(θγ nf 
Verso Φιλοξένωι = 


2 The salutations in Ptolemaic letters among the Petrie papyri closely resemble 
that of this letter. τὰ λοιπά is usual where this papyrus has τἄλλα, Petrie 
Papyri, ed, 1891-93, Part II, No. XI, p. [27] (1) 1, (2) 1. In its place Pro- 
fessor Mahaffy has restored πάντα in No. XIII (6), Part II, p. [37] 1, doubtless 
through considerations of space. The analogy of the usual τὰ λοιπά, however, 
and the occurrence of τἄλλα in this letter strongly suggest the restoration 
τἄλλα instead of πάντα, for which it is a precise space equivalent. Again, in 
the Petrie letters κατὰ γνώμην occurs in both the letters of Polycrates already 
cited (No. XI) for the κατὰ λόγον of No. XIII (6) and this papyrus. 
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V. A PROMISE TO PAY 
Cairo Museum 10375. 9.6x5.1cem. Second century B.C. From Gebelén. 


Peteuris promises to pay five talents of copper for στέφανος. Cairo Museum 


10374 and British Museum Pap. DCXXXVII (Grenfell, Greek Papyri, I, xli) are 
similar notes of Peteuris. The hand of both the Cairo notes is a large cursive. 


2 


ies) 


Παρὰ Πετεύριος 

διεθέντος μου 

διὰ τῆς σῆς σπ- 

ουδῆς ὑπάρξει 

5 σοι εἰς στέφανον 
χαλκοῦ (τάλαντα) πέν- 
τε γ(ίνεται) (τάλαντα) ε 
εὐτύχει 

l. διαθέντος. Brit. Mus. Pap. ὈΟΧΧΧΥΤΙ (Greek Papyri, I, xli) has διέθεντο 
μου; but Cairo Museum 10374 reads διεθεντασμου. 
Brit. Mus. Pap. DCXXXVII omits διὰ τῆς σῆς σπουδῆς. 
στέφανος, the “national present to the king on his accession,” Mahaffy, Petrie 
Papyri, ΤΙ, 39e; Grenfell, Greek Papyri, I, xli. For another early occurrence 
of the word cf. 1 Maccabees 10:29, cited by Mr. Kenyon, where the Jews are 
granted exemption ἀπὸ τῶν φόρων καὶ τῆς τιμῆς τοῦ ἁλὸς Kal ἀπὸ τῶν στεφάνων. 
But Mr. Kenyon has pointed out that payments for στεφανικόν in Roman papyri 
fall in the middle of reigns and consist of a series of monthly payments, Greek 
Papyri in the British Museum, II, pp. 107, 108. The view of Wilcken that, 
from being originally a voluntary present made to a ruler on some notable 
occasion, such as his accession or a visit of his to some province or city, the 
στέφανος (aurum coronarium) came to be regularly expected and then exacted, 
seems to cover all the facts (Griechische Ostraka, § 118). 


VI. DEED OF LAND 
Cairo Museum 10369. 7.1 3l.lem. 129 B.C. From Gebelén. 


Horus, son of Imouthes, makes over to his son Petosiris land in the southern 


plain of Crocodilopolis to the extent of four arourae, or one-fourth part of sixteen 
arourae, which was apparently the amount of his holding in that vicinity. The first 
column contains the date and title of the document, the second the abstract of the 
agreement. The papyrus breaks off in the midst of the description of the property. 
The Boethus of Col. 11, 2, as Mr. Grenfell informs me, is mentioned also in Amherst 
Papyri, I1, xxxvi, a petition of about 135 B. C., addressed to him as strategus and 
epistrategus of the Thebaid. That petition, like this papyrus, is from Gebelén. 
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The date furnishes an additional bit of evidence as to the supposed expulsion of 
Euergetes II. Mr. Grenfell has published a papyrus from the Thebaid, dated in 
Pharmouthi of his forty-first year ;* and this deed, dated in Pauni of the same year, 
brings his supremacy in the Thebaid down at least six weeks farther. 


COLUMN I 
(Ἔτους) μα Παῦῴνι) 9 
Ὁμολογία 


COLUMN II 
Ἔτους μα Παῦνι θ ἐν Κροκοδίλων πόλει τοῦ Παθυρίτου ἐπ᾽ ᾽Ανικήτου ἀγορανόμου. 
Ὁμολογία ἣν ἑκὼν κ[ α]ὶ συνχωρήσας ἔθετο “Opos ᾿Ιμούθου Πέρσης τῶν Βοήθου 
ὡς (ἐτῶν) πεΐ | μέσος μελ[ίχρως Gra... 
καὶ ἀφεστηκότα καθ᾽ ἣν ὁμολογεῖ παρακεχωρηκέναι Πετοσίρει Ὥρου τῶι ἑαυτο[ ῦ υἱῶι 
μέσωι μελίχρωτι τετανῶν μακροπροσώπωι εὐθύριν(ι) οὐλὴ καρπῶι δεξιῶι ἀπὸ τῆς 
[ὑπαρχούσης αὐτῶι ᾿ 
ὕ ἐν τῶι ἀπὸ νότου πεδίωι Κροκοδίλων πόλεως ἀπὸ (ἀρουρῶν) is ἢ ὅσου ἐὰν ἣι τὸ 
(τέταρτον) μέρος ὅ ἐστιν [ ἄρουραι 5, γείτονες 
5d | ns τῆς γῆς] ν[ 3 |rov γῆ ᾿Εριενούφιος τοῦ IIdptiros καὶ τῶν ἀδελφῶν: βορρᾶ γῆϊ 
II, 1 Cf. Grenfell, Greek Papyri, I, xix, similarly dated in the forty-first year, ἐπ᾽ 
᾿Ανικήτου ἀγορανόμου. 
A τετανῶι, “smooth-faced.” 


VII. OFFICIAL ACCOUNTS 
Cairo Museum 10256. 16 x 21.5cm. 119-118 B.C. From the Fayfm. 

This fragment of official accounts occupies the verso of a record of payments in 
corn, The hand is uncial, written across the fibers. There are two incomplete col- 
umns. The first, which is printed here, contains the date and reports from an acting 
overseer of granaries in the meris of Heraclides, and from a βασιλικὸς γραμματεύς of 
the merides of Themistes and Polemo. 

COLUMN I 
Ba|o |c[ X jevdvrwy Πτολεμαίου καὶ βασιλίσσης 
Κλεοπάτρας τῆς ἀδελφῆς καὶ 
Κλεοπάτρας τῆς γυναικὸς θεῶν 
Εὐεργετῶν ἔτους) νβ παρὰ Κολ- 


8 Οἵ. GRENFELL, Greek Papyri, I, p. 42. 
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5 λούθου τοῦ σιτολογοῦντός τινας 
τόπους τῆς Ἡρακλείδου μερίδος 
μηνιεῖος τοῦ λοιπογραφουμένου 
σίτου εἰς Μεσορὴ καὶ τοῦ προσεισ- 
δεδεγμένου [κ]αὶ ἀνηλωμένου 
10 ἀπὸ τῶν γενημάτων τοῦ αὐτοῦ [ ἔτους 
a λοιπογραφοῦται [πυροῦ ἀρτάβαι) [ | BL 
κριθῆς ΒΝ 
καὶ προσεισδεδέχθαι εἰς τὴν 
μίσθωσιν (πυροῦ aprdBas) υ. 
16 Παρ’ ᾿Ασκληπιάδου βασιλικοῦ γραμματέως 
τῶν Θεμίστου καὶ Πολέμωνος μερίδων 
τοῦ ᾿Αρσινοείτου πρὸς τοὺς χιρισμοὺ τῶν 
μέχρι τοῦ ν (ἔτους) σιτολόγων λοιπογραφοῦντἶ αἱ 
εἰς Φ[αμ]Ἱενὼθ τοῦ vB (ἔτους) 1] . . .- .- - [ 
DO) tae wd eis Ἰς προχίρισθε[ 


συγγενο jis καὶ otpatn| γοῦ 


A second very fragmentary column follows. 

7 1. μηνιαῖος sc. λόγος. On λοιπογραφέω, “to allow to run in arrears,” cf. C. I. G. 
2335, an inscription of the first century B. C., ll. 23, 24, ἐλοιπογράφησεν χωρὶς 
ἀργυρίου κομιδῆς παρακληθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου ; and Fayam Towns, p. 261, 1. 7, 
a papyrus of the early first century. 

11 B= 20,000. 
17 L. χειρισμοὺς 
VIII. A LOAN CONTRACT 
Cairo Museum 10366. 7.6 Χ 9.2 οἴη. 111 B.C. 


A loan of ten talents apparently for about two months is contracted for. The 
authors of the Inventory have noted the identity of the second hand with the hand 
of Cairo Museum 10370}, a memorandum of loan made at Pathyris in the eighth year 
when Sosus was agoranomus. Mr. Grenfell has published two documents, Greek 
Papyri, 1, pp. 54-7, dated ἐπὶ Σώσου ἀγορανόμου in the fifth and eighth years of 
Cleopatra III. and Soter II.; and the date of this loan contract is thus fixed as 
Lit B.C: 

“Erous [ Φαῶφι ἡ ἐΐ πὶ Σώσου 

ἀγορανόμου ἐδάνεισεν ᾿Ἐξριεΐ νοῦπις 

ΚΑ τ we I] |épons τῶν προσγράφων ΣΪ 
11 
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Θοτεύτου Πέρσηι τῆς ἐπιγονῆς [χαλκοῦ νομίσ- 
5 ματος] τάλαντα δεκαδύ[ ο τὸ δὲ δάνειον 

τοῦτο a Ἰποδότω ὁ δεδανε[ ισμένος 

Ἔριενο Ἰύπει ἐν μηνὶ Χοίαχ[ 

ἐὰν δὲ μὴ ἀποδῖ au 


1 Cf. Cairo Museum 10370 b; “Erous ἡ Θωὺθ ὃ ἐν Παθύρει 
ἐπὶ Σώσου ἀγορανόμου 
ἐδάνεισεν ἸΠΤανοβχοῦνις Νεχ- 
ΡΣ ΠΡ Grae a [ The papyrus breaks off. 
Cf. also Nicole, Les Papyrus de Genéve, No. 20, an acknowledgment of 109 
B. C., beginning [τους η΄ Μεχεὶρ β΄ ἐπὶ Σώσου ayopavdpov. 
5-8 Second hand, that of Cairo Museum 10870 ὃ. 


IX. MEMORANDUM OF RENT 
Cairo Museum 10376. 13.2 Χ 6.8 οἴω. First century B.C. From Gebelén. 

Pates, son of Panebchonis, acknowledges leasing an island called Perchmassineit 
for the sixteenth year, the consideration being forty-five artabe of wheat and ten 
birds. The sixteenth year doubtless refers to the current reign, which may have been 
that of Ptolemy Alexander I., 99-98 B. C., as the hand favors a date about that time. 
The hand is cursive. 

Παρὰ Πατῆτος τί ob 
Πανεβχώνιος ἐγμισ- 
θωθείσης μοι τῆς 
νήσου καλουμένης 
5 Περχμασσινηιτ εἰς τὸ 
ts (ἔτος) πυροῦ (ἀρτάβας) τεσσαράκοντα 
πέντε (γίνονται) (πυροῦ ἀρτάβαι) με 
ὄρνιθας t 
ὑγίαινει 
2 1. ἐκμισθωθείσης 9 1. ὑγίαινε 
X. A MEMPHIS TAX RECEIPT 
Cairo Museum 10429. 141 x9cm. A. D. 180. 

Erieus, son of Anoubion, a resident of Memphis, is acknowledged to have paid 
four hundred drachmas as police- and poll-tax for the members of his household for 
the twentienth year of Commodus. The hand is a medium-sized cursive. The tax 

12 
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collectors Apion and Anoubion evidently acted for two districts of Memphis, the third 
and the fifteenth. 

Ἔτους εἰκοστοῦ Λουκίου 

Αὐρηλίου Κομμόδου Σεβαστοῦ 

Μεσορὴ δεκάτῃ. διαγ(έγραπται) ᾿Απίων[ε 

καὶ ᾿Ανουβίωνι τῷ καὶ Κολοσίωνι 

ὅ πράκ(τορσι) ἀργυρικῶν τρίτου καὶ 

πεντεκαιδεκάτου ἀμφόδων 

Μέμφεως "Epis ᾿Ανουβίων[ os 

ὑπὲρ ἐνοίκων ἀναγραφομέ- 

νων εἰς αὐτὸν λαογραφία[ς 

10 καὶ φυλάκτρου τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
σὺν παντὶ δραχμὰς τετρακο- 
σίας (γίνονται) (δραχμαὶ) v 
“Twentieth year of Lucius Aurelius Commodus Augustus, Mesore tenth. Erieus, son of 

Anoubion, has paid to Apion and Anoubion, called also Colosion, collectors of the money-tax 


of the third and fifteenth districts of Memphis, for poll- and police-tax of the same year, for 
persons registered as belonging to his household, in all four hundred drachmae.” 


XI. RECEIPT FOR A SHIPMENT OF WINE 
Cairo Museum 10486. 13 Χ 15.2cm. Fourth century. Probably from Ashmunén. 

This receipt is in the form of a letter in the name of Aurelius Cyrillus, the officer in 
charge of the importation of wine into the Thebaid, to Aurelia Charite, daughter of 
Amazonius, acknowledging that she had embarked one hundred and four sextarii of 
wine, intended for the soldiers. The writing is a medium cursive. 

The Cairo Museum contains other papyri relating to the business activities of 
Aurelia Charite. 10465 is an acknowledgment by her of the receipt of twelve hundred 
talents on loan, addressed to a son of Anoubion; and 10467 is her receipt to Sarapion 
for some payment. Cf. also Amherst Papyri, II, p. 169, where Vienna papyri dealing 
with her affairs are mentioned, and another Cairo papyrus, 10476, dated A. Ὁ, 333 
or 334. 

Αὐρήλιος Κυρίλλος Ἑρμείου ἐπιμελητὴς 
οἴνου ἀναφερομένου εἰς Θηβαίδα δι’ ἐμοῦ 
τοῦ πατρὸς 'Ερμείου Αὐρ(ηλίᾳ) Χαρίτῃ ᾿Αμαζονίου 
χαίρειν. ᾿Ενεβάλου εἰς τὸ προσορμοῦν 
5 πλοῖον εἰς εὐθενείαν τῶν γεννεοτάτων 
στρατιωτῶν olvov λόγου ἰδιωτικ( οὔ) κανόν os 
13 
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(δεκάτου) πάγου κώμης Σιναρχήβεως ξέστας 

ἐταλικ(οὺς) ἑκατὸν τέσσαρας μόνους. Παύνι. 

Αὐρ(ήλιος) Κυρέλλος [“Epp jelou ὁ προκ(είμενος) δι’ ἐμοῦ τοῦ πατρ ὃς 
10 Ἑρμείου 


ὅ 1. γενναιοτάτων 


XII. A CERTIFIED LIST OF TAXPAYERS 
Cairo Museum 10267. 29.9 42cm. A.D. 340. From Ashmunén ? 

The officials of a village certify upon oath to the praepositus of the fifteenth 
district of the Hermopolite nome the correctness of a list of taxpayers. The num- 
bers 14, 1, 3, 14, 9, 4, 4, etc., opposite the names indicate the number of artabae 
each had to pay. 

Cairo Museum 10469, with its duplicate 10545, is also addressed to Aurelius 
Asclepiades, praepositus of the fifteenth district of the Hermopolite nome. In it the 
village officials of Prektis notify him of what persons are eligible for the office of sitolo- 
gus. No, XIII, a deed of the following year, further describes him as a son of Adelphius 
and ex-magistrate (ef. Oxyrhynchus Papyri, I, p. 125, 1. 2, A. Ὁ. 338) and councilor of 
Hermopolis. Berlin Griechische Urkunden 21 is a somewhat similar declaration 
written by Aurelius Silvanus two days before the present papyrus, and addressed to 
Aurelius Asclepiades as praepositus of the fourteenth district of the Hermopolite 
nome. It is written in the name of the officials of Prektis, and, like this list, is 
dated in the consulship of Akindynus and Proculus. 


COLUMN I 
Αὐρηλίῳ ᾿Ασκληπιάδῃ πραι(ποσίτῳ) 
(πεντεκαιδεκάτου) πάγου νομοῦ “Ἑρμοπολείτου 
παρὰ Αὐρηλίων Κάστωρ Ταύκιος ἐφόρου 
καὶ ᾿ἰώνιος ᾿Αμμωνίου κ[αὶ] Σαρὶ εἸύτης Σιλ βανοῦ 
ὕ οἱ δύο κωμαρχῶν καὶ Κορνήλιος ᾿Αμμωνᾶτος 
κουαδράριος καὶ Xwods ἩΗρακλῆτος 
καὶ Σιλβανὸς Τκύλιος καὶ Πόλυς Σιλβανοῦ 
οἱ πάντες ἀπὸ κώμης... ........ τοῦ ὑπό σαι 
πάγου χαίρειν. ὋὉμολογοῦμεν ὀμνύντες 
10 τὸν θεῖον καὶ σεβάσμιον ὅρκον τῶν τὰ πάντα 
νικόντων Σεβαστῶν ἡμῶν ᾿Αγούστων τὸ 
ἐπιδοθέν σοι κατ᾽ ἄνδρα ὑφ᾽ ἡμῶν 
τῶν δημοσίων τοῦ μερισμοῦ τῆς ιδ ἰνδικ(τίονος) 
14 
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15 


l. σε 


10 


15 


βεβαιοῦν εἶναι καὶ μηδεμίαν audio βή- 

τησιν ἔχειν πρὸς σ[ύἼστασιν τοῦ προειρη- 

μένου μερισμοῦ καὶ μηδὲν διεψεῦσθαι 

ἢ ἔνοχοι ἐσόμεθα τῷ θείῳ ὅρκῳ καὶ τῷ περὶ τούτου 

κινδύνῳ καὶ ἐπερωτηθέντες ὡμολογοῦμεν. 

Ὑπατείας Σεπτιμίου ᾿Ακινδύνου τοῦ λαμπροτάτου 

ἐπάρχου [το] ῦ [ἱ)εροῦ πραιτωρίου κ(α)ὶ ἸΠοπλωνίου IIpoxdd (ov) 
τοῦ λαμ(προτάτου) Μ[εσ]ορὴ KB’ οἱ προκίμενοι 

δημόσιοι ὠ[ μ]ώσαμεν τὸν θεῖον ὅρκον ὡς πρόκιται 

Αὐρήλιος Σι]λ βανὸς ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῶν yp[ άἸματα 


μὴ ἰδ[ ὁτω]ν 
24 1, εἰδότων 
COLUMN II 
Ἔστι δὲ 

; Σιλβανὸς Τκύλιος ed 
Κοπρίας Τετοῦφις ας 
Σερῆνος Ὥρου [ ] 
Κορνήλιος Σώτου a 
“Epuéos Κορνηλίου ra) 
Aios Ταπήσιος ας 
Κοπρεὺς ἀδελφός ῷ 
Πέτρος Κάστορος d 
Kozrpeds Ποθῆτος 67 
Σιλ βανὸς Τκύλιος Διογᾶς ς 
Κόλλουθος ᾿Αμμωνίου CZ 
Πασίων Πιεῦτος i 
Νεφερῶς Σώτου ςΖ 
Κάστωρ Πατάλου NEA 
Χοῦς Lwrov G7 

COLUMN III 

Πόλυς Σιλβανοῦ a 
"Eppivos ὍὭρου ς ΄ 
Κάστωρ “Appovos a/ 
᾿Αμμώνιος ᾿Ϊναροῦτος" ς 4 
Κοπρεὺς Τεύκιος ζ ΄ 
Ἡρακλῆς ΠισόΪ ιἾτος G7 
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Διογᾶς Τκύλιος οὔ 
Σιλβανὺὸς “Arpiyros S7 
Ἕλενος Σόειτος Cy 

10 Νείων Σι[λβαἸνοῦ ς 7 
Ἕρμος Πισ[σειτος ς 7 
Καλελῦθις Σίρεως a 
Louris Σαρμάτου α 
Πεκῦσις ᾿Αμμωνίου G7 

15 Λευκοῦς Xwodros $7 
II nots ᾿Αμμωνᾶτος es 

COLUMN IV 


@ (Bis Ἡρακλ[ἃ 
Ὧρος ᾿Απεσφί 
Παῆσις "AM 
Σιλβανὸς “Opol v 
5 Χωοῦς Ἥρα «ra 

Ὑοὶ Aru . [ 
Λευκοῦς Καὶ 
Πινατίων Πι 
Tlavodr| us] Χυχί 

10 Κερασενψωΐ 
Δῖος ᾿Ανησί 
᾿Οννῶφρις Κοπίρέως 
᾿Αμμώνιος ᾿ἸΙμύθ[ου 


XIII. A SPECIAL WARRANTY DEED 
Cairo Museum 10260, 25 x 31.7cm. (Duplicate, Cairo Museum 10259. 25 x 36cm.) A. Ὁ. 341. From 
Ashmunén. 

Aurelius Silvanus, the writer of Griechische Urkunden 21, deeds a piece of 
ground in Hermopolis to Aurelius Asclepiades, the consideration being one hundred 
silver talents. Other papyri concerning Asclepiades have been cited in the introduc- 
tion to XII. This deed is preserved in duplicate, both copies being practically 
complete. In both the writing is a careful cursive. 

Αὐρήλιος Σιλβανὸς ᾿Ακῆτος μητρὸς Θερμούθιος ὡς (ἐτῶν) ἕξ οὐλὴ δακτύλῳ λιχανῷ 

ἀριστερᾶς χειρὸς ἀπὸ ἐποζι)κίας Διοδώρου τοῦ μεγά- 

λου Ἑρμοπολίτου νομοῦ Αὐρηλίῳ ᾿Ασκληπιάδῃ ᾿Αδελφίον ἄρξαντι βουλῖ ευ͵τῃ 

“Ἑρμουπόλεως τῆς λαμπροτάτης χαίρειν. 
16 
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10 


15 


6 


Ὁ μολογῶ πεπρακέναι καὶ καταγεγραφηκέναι σοι κατὰ τήνδε τὴν δισσὴν ἐγ᾽ ypal φ]Ὶὴν 
ἀσφάλειαν ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον : 

τὸ ὕπαρχόν μοι ἀπὸ δικαίου συνχωρήματος Κοπρέου ψιλὸν τόπον ἀπὸ διαθ ἐσε]ως 
παλαιᾶς συμπτωσίμοις οἰκίας ἐπιπαίδον ἀτιχί- ' 

στου οἵας ἐστὶν διαθέσεως ἐπὶ τοῖς ἐνοῦσι θεμελίοις σὺν τῷ ἀνήκοντι μέρι τοῦ φρέατος 
καὶ τοῖς ἄλλοις χρηστηρίοις καὶ ἀνήκουσι 

mace καὶ εἰ σ)όδοις καὶ ἐξόδοις ἐν τῇ αὐτῇ ᾿Ἑρμουπόλει ἐπ’ ἐμφόδου Φρουρ] io |v 
λιβὸς ἐν ῥύμῃ λεγομένῃ ᾿Ασυγ᾽ κρη τ] ίου γίτονες νότου 

καὶ ἀπηλιώτου σου τοῦ ὠνουμένου βορρᾶ καὶ λιβὸς δημόσιαι ῥύμαι τιμῆς TH|s | πρὸς 
ἀλλήλους συμπεφωνημένης ἀργυρίου Σεβαστῶν 

νομίσματος ταλάντων ἑκατὸν γίν(εται) ἀργ(υρίου) (τάλαντα) ρ ἅπερ αὐτόθι ἀπέσχον 
παρά σου τοῦ ὠνουμένου διὰ χειρὸς ἐκ πλήρους, καὶ εἶναι περί 

σε τὸν ὠνούμενον καὶ τοὺς παρά σου τῆς πεπραμένης σοι ὡς πρόκειται παλαιᾶς οἰκίας 
ἤτοι ψιλοῦ τόπου κυρίαν καὶ κράτησιν 

χρωμένους καὶ οἰκονομοῦντας περὶ αὐτῶν καθ᾽ ὃν ἐὰν αἱρῆσθαι τρόπον ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ 
τὸν ἀεὶ χρόνον, τῆς βεβαιώσεως 

διὰ παντὸς πρὸς πᾶσαν βεβαίωσιν ἐξακολουθούσης μοι τῷ πωλοῦντι καὶ μὴ ἐπελεύσα- 
σθαί με μηδὲ ἄλλον ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπί σε τὸν 

ὠνούμενον μηδὲ ἐπὶ τοὺς παρά σου περὶ μηδενὸς τῆσδε τῆς πράσεως τρόπῳ μηδενί. 
ἐὰν δὲ ἐπέλθω ἣ μὴ βεβαιῶ, ἡ ἔφοδος 

ἄκυρος ἔστω καὶ προσαποτίσω ἣ ὁ ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπελευσόμενός σοι τῷ ὠνουμένῳ ἣ τοῖς 
παρά σου τά τε βλάβη καὶ δαπανήματα 

καὶ ἐπιτίμου ὡς ἴδιον χρέος διπλῆν τὴν τιμὴν καὶ εἰς τὸ δημόσιον τὴν ionv- Kal 
μηδὲν ἧσσον ἡ πρᾶσις κυρία ws ἐν δη- 

μοσίῳ ἀρχείῳ κατακειμένη, ἣν καὶ δισσήν σοι ἐξεδόμεν: ἐντεῦθεν εὐδοκῶ τῇ ἐσομένῃ 
δημοσιώσι, περὶ δὲ τοῦ ταῦτα 

οὕτως ὀρθῶς καὶ καλῶς γίνεσθαι ἐπερωτηθ(εὶς ) ἁὡμολόγ(ησα). ὑπατείας ᾿Αντωνίου 
Μαρκελλίνου καὶ Πετρωνίου Προβίνου 

τῶν λαμπροτάτων Φαρμοῦθι ς. Αὐρήλιος Σιλβανὸς ὁ προκίμενος πέπρακα καὶ 
ἀπέσχον τὴν τιμὴν ἐκ πλήρους καὶ βεβαιώσω 

καὶ εὐδοκῶ τῇ ἐσομένῃ δημοσιώσι ὡς πρόκειται. Αὐρ(ήλιος) Μέλας Διδύμου ἔγραψα 
ὑπὲρ αὐτοῦ γράμματα μὴ εἰδότος. 

Αὐρ(ήλεος) Πινουτίων συναλλαγματογρί dos) δι᾽ ἐμοῦ ἐγρ( ἀφηῚὴ 

Ll. συμπτωσίμου.---Ἰ. ἐπιπέδου 10 1. αἱρῆσθε 


lL. ἀμφόδου 11 1. ἐπελεύσεσθαί 
17 
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16 1. e&eSdunv.—l. δημοσιώσει here and in 1]. 18. 
19 Second hand. On συναλλαγματογράφος cf. O. P. II, No. COXXXVII, col. viii, 
1. 36. 


“Aurelius Silvanus, son of Aces, his mother being Thermouthis, aged about sixty years, 
scar on the forefinger of the left hand, from the colony of Diodorus of the great Hermopolite 
nome, to Aurelius Asclepiades, son of Adelphius, ex-magistrate and councilor of most splendid 
Hermopolis, greeting. 

“T acknowledge having sold to you and registered by this written agreement made in 
duplicate, from henceforth forever the waste land belonging to me by lawful cession of Kopreus, 
of which the condition is that it has an old collapsed house and is flat and uninclosed, or what- 
ever its condition is, on the existing foundations, together with the part of a well pertaining 
thereto, and the other fixtures and all entrances and exits pertaining thereto, in the aforesaid 
Hermopolis, on the square of the western guardhouse, in the street called Asynkretius’s ; its 
neighbors being on the south and east yourself the grantee; on the north and west, public 
streets ; at the price, mutually agreed upon, of one hundred silver talents, coin of the emperors, 
which I have here received in hand from you the grantee in full; and I acknowledge that 
with you the grantee and your agents belong the ownership and control of the old house or waste 
land sold to you as aforesaid ; to be used and dealt with in whatever way you choose, from 
henceforth forever; while on me the grantor rests the absolute and unrestricted guarantee ; 
and I declare that neither I nor anyone on my behalf shall on any account, in any wise, make 
a claim against* you the grantee, nor against your legal representatives, with reference to this 
sale; and if I make a claim or fail to carry out the guarantee, let such claim be void, and I or 
whoever makes a claim on my behalf shall pay you the grantee or your legal representatives in 
addition both the damages and expenses, and by way of penalty on my part as a personal 
obligation double the price, and to the public treasury the like amount ; the deed of sale which 
I hand over to you in duplicate as deposited in the public archives, to be none the less valid. 
I hereby agree to the proposed registration, and, being interrogated as to whether this is duly 
and properly drawn up, I have assented. 

“Tn the consulship of the most illustrious Antonius Marcellinus and Petronius Probinus 
Pharmouthi 6. I the aforesaid Aurelius Silvanus have made the sale and received the price in 
full, and I will guarantee the sale, and I agree to the proposed registration of deed as aforesaid. 
I, Aurelius Melas, son of Didymus, have written for him, as he is illiterate. 

(Second hand) “Aurelius Pinoution, writer of contracts ; done through me.” 


XIV. CONTRACT OF SURETY 
Cairo Museum 10265. 19.8 Χ 27.9cem. A. Ὁ. 343. Probably from Ashmunén. 


The papyrus preserves the last twenty lines of a contract of surety for the trans- 
portation of corn, probably from Hermopolis to Neapolis, but some letters are gone from 
the beginnings of the lines. The hand is a medium-sized cursive. The date in the con- 
sulship of Placidus and Romulus recalls one of the Abinnzeus documents published by 
Mr. Kenyon, dated ὑπατείας Φλαουίου (1. Φουρίου) Πλακίδου καὶ Praoviov Ρωμύλου 
τῶν λαμπροτάτων." British Museum Papyrus CCCCXX is a fragment from the same 
year, dated in the consulship of Furius (?) Placitus and Flavius Fromollus.° 


4Or “ proceed against.” 5 KENYON, Greek Papyri in the British Museum, II, p. 272. 6 Ibid., p. xxxviii. 
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(Fragments of two lines.) 


Seach aeons 1 ὁμοίως. ave[......] . πλοίου ἰδίου ἑλληνικοῦ ἀγωγῆς (ἀρτάβας) 


Eh ckropakeeas 7αμέι ους καὶ ἐμβεβλῆσθ[ αι] εἰς τὰ προκείμενα αὐτῶν πλοῖα ἀπὸ κανόνος 
B (ἔτους) 
ὕ ἐνδικτίον)ος μέτρον δημοσίου σίτου καθαρωτάτου ἀρτάβας χειλίας ὀκτακοσίας οἵτως 
Sole ΤΥ ΟΣ. rs 7... εν ἀρτάβας πεντακοσίας καὶ πα. ὦσιν δὲ ἀρτάβας χειλίας τρια- 
κοσίας , 
nay tenet Ἰου ναῦλα καὶ τὸ δηνάριον ἑκάστου μοδίου καὶ τὰ ναῦλα καὶ τὸ 
σακκοφόρικον 
Sale - 15 δηναρίων διακοσίων καὶ ταῦτα κατακομίσωσι ἐπὶ τὴν λαμπροτάτην 
Νέαν Πόλιν] καὶ παραδώσωσιν εἰς τοὺς δημοσίους τῆς Νέας Ἰ]Πόλεως ἐποίσαντες ἐπ᾽ 
ὄνομα 
LOW ees ene ] - ovata τῆς παραδόσεως τοῦ προκειμένου μέτρου σίτου καὶ προσκομί- 
σαντες 
. «+ | τῆς γενομένης ὑπ’ αὐτῶν παραδόσεως. καὶ ὀμνύομεν τὸν θεῖον καὶ σεβάσμιον 
ὅρκον 
τὴν δ)]εσπο[ τ]ῶν ἡμῶν ᾿Αγούστων τύχην καὶ μηδὲν διεψεύσθημεν ἢ ἡμεῖς ὑποστήσο- 
μεν τὸν ὑπὲρ av- 
τῶν] λόγον. ἡ χειρογραφία κυρία. καὶ ἐπερωτ(ηθέντε) ὡμολο(γήσαμεν). Ὕπα- 
τείας Φουρίου Πλακίδου καὶ Φλαουΐου 
“Ῥω]μύλλου τῶν λαμπροτάτων Μεσορὴ in. Αὐρήλιοι Φιλάμμων Κωνσταντίου καὶ 
ἔ Σύρος 
15 ΚεἸφάλωνος ἐγγυῶμεν καὶ ὀμνύομεν τὸν θῖον ὅρκον ὡς πρόκειται. ἐγὼ Φιλάμμων 
ἔγραψα ὑπὲρ 
Σύρου γράμματα μὴ εἰδ[ 6)τος. Αὐρήλιος ᾿Ατρῆς πάντων ὑμῶν ἐγγνῶ καὶ wpooa 
"gov θεῖον ὅρκον ὡς 
πΊρόκιται. Αὐρήλιος Πεντοῦχος Θασιᾶτος ἐγγυῶ καὶ ὄμοσα τὸν θῖον ὅρκον ὡς 
πρόκειται. Αὐρήλιος Σαρπίω(ν) 
ΛΊουκίου ἐγγυῶ καὶ ὅμοσα τὸν θῖον ὅρκον ὡς πρόκειται. Αὐρήλιος ᾿Ατρῆς Σερήνου καὶ 
᾿Π Κόλλουθος 
Πλουτίωνος én’ γνῶμεν καὶ ὀμνύωμεν τὸν θῖον ὅρκον ὡς πρόκειται. ἐγὼ “Ατρῆς 
᾿ς ἔγραψα ὑπὲρ 
20 Κολλούθου γράμμα(τα) μὴ εἰ ἐ)δότος. 


8 (ἀρτάβας): papyrus — ὕ 1. χιλίας here and in ]. 6. 
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12 1, Αὐγούστων. Cf. O. P., I, p. 150, a declaration upon oath of the preceding year, 
A. Ὁ. 342, τὸν σεβάσμιον θεῖον ὅρκον τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Αὐγούστων, 1]. 15, 17. 
Constantius and Constans are meant. 

18 The cramped hand of Philammon begins with ὑπατείας. 

151. θεῖον here and in ll. 17, 18, 19 below. 

16 Third hand begins with Αὐρήλιος. 

11 Fourth hand begins with Αὐρήλιος Tlevrotyos.— 1. πρόκειται.---ἰ, ὥμοσα here and 
in 1. 18.—Fifth hand begins with Αὐρήλιος Σαραπίω(ν). 

18 Sixth hand begins with Αὐρήλιος ᾿Ατρῆς. 

19 1. ὀμνύομεν 


XV. COMPLAINT OF AURELIA £ 


Cairo Museum 10269. 24.5 x 28.4cem. (Duplicate, Cairo Museum 10270. 24.7 24.8cm.) A. Ὁ. 362. 
From Ashmunén. 

Like No. XIII, this interesting document is preserved in two copies, 10269 and 
10270, but neither is quite complete, nor do they always agree in language. The 
body of the document is by the same scribe in both. The hand isa cursive of medium 
size. The variants of 10270 are here appended to the text of 10269. 

The complaint, which is in very poor Greek, is addressed to the riparit of the 
Hermopolite nome and has to do with an attempt made by one Isakis and certain 
women to disturb the complainant Aurelia in her well-established and rightful pos- 
session of a piece of land. They had destroyed her improvements, and even offered 
violence to her people and herself. The affair seems to have been the outgrowth of a 
feud of long standing, since Aurelia charges Isakis with having driven her husband 
from the community, and with putting forth systematic efforts to force her to follow 
him, in order to possess himself of her property. 


Ὑπατείας Mapeptiov καὶ Evour’tav τῶν λαμπροτάτων. 

Αὐρηλίοις Niro Γενναδίῳ καὶ Θεοδώρῳ Κωμασίῳ ῥιπαρίοις νομοῦ Ἑρμοπολείτου, 

παρὰ Αὐρηλίας Εὐτὸς Φ[ (βιο[ς ἀπὸ ἐποίκου Παπλώου τοῦ αὐτοῦ ᾿Ἑρρμοπολείτου 
νομοῦ" τὰ τετολμημένα ᾿ 

εἰς ἐμὲ ἐν τοιαύτῃ πρ[υἹ]τα[ ν]ευομένῃ εἰρήνῃ τοῦ δεσπότου [ἡ μῶν βασιλέως 
Φλαουίου ᾿Ιουλιανοῦ αἰωνίου 

ὕ ᾿Αἰ[γο]ύστου οὐ χρὴ avex[ δί]κητα περιοφθῆναι. ἐπὶ τοίνυν κέκτημαι ἔπαυλιν κατ᾽ 

ἔνγραφον ἀσφάλειαν 

ἐπὶ τῆς αὐτῆς κώμης [πρ]ὸ ic ἐνιαυτῶν καὶ ἐκ βορρᾶ τῆς αὐτῆς ἐπαύλεως αἰώνημαι 
ψιλὸν τόπον ' 

σὺν ἔνοντι φρέατος παρὰ Τασοῦτος μητὴρ Ταυρίνου [ἐ]πὶ τοῦ αὐτοῦ χρόνου, καὶ τῆς 


᾽ ’ Ν cal 
ἐπαύλεως καὶ TOU 
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10 


15 


25 


Ψιλοῦ τόπου ἔσχον νομὴν [ἐ]πὶ τοῦ αὐτοῦ χρόνου ἅμα τες πράσεσι, τὴν οἰκοδομὴν 
πεποίημαι τοῦ ψιλοῦ Ἂ 
τόπου καὶ τοῦ λάκκου κεχωσμένου τὴν ἀναβολὴν πεποίημαι καὶ τὸν ποτισμὸν ἐποίουν 
ἀπὸ τοῦ 
φρέατοις τοῖς βοεικοῖ[ϊς μου κ]τήσει μέχρις τοῦ παρελθόντος ἐνιαυτοῦ": καὶ πάντες 
γινώσκουσι ᾿ 
οἱ ἀπὸ τῆς κώμης τὸ τῆς [δ]Ί) σπ[οτ])είας καὶ τὸ τῆς νομῆς. νῦν δὲ ἠρξάμην τὴν 
οἰκοδομὴν ποιήσασθαι \ - ᾿ 
τοῦ πεπτωκότος τοίχου. οὐκοῦν ὅπως "ΐσακις ᾿Αμμωνίωνος καὶ ἡ αὐτοῦ ἀδελφὴ 
pei os τς : : : 
καὶ ‘E[ A] evn Πανίτιος καὶ Ἑ[λ]͵γένη γυνὴ Πετερσῶτος καὶ Τα [.] . .. ev... 
ἐπῆλθάν μοι βουλόμενοι ᾿ ; ᾿ 
τέλε[ ον με ἀναιλεῖν ὥσπερ ἐπανγέλλονταί μοι καθ᾽ ἕκαστα, εἰ μὴ ἔτυχον βοήθειαν, 
᾿ Τάησιν καὶ 
τὴν ταύτης ἀδελφὴν [Σ]οφείαν: τὴν μὲν Τάησιν βαρέαν οὖσαν ἐκ τῶν πληγῶν 
᾿αὐτῶν ἐξέτρω- ᾿ 
σεν τὸ βρέφος τὴν δὲ Σοφίαν τὸ ὄνυδιν αὐτῆς ἀφήρπασαν, καὶ ν[ ὃ]ν wap’) αὐτοῖς 
ἐστιν: καὶ τὸν 
τοῖχον κατάβαλαν τοῦ ψιλοῦ τόπου τυραννικῷ τρόπῳ, βουλόμ εν͵)οι ἀφαρπάσαι trap’ 
Ne E : : ΗΝ 
τὰ οἰκόπεδα καὶ τὴν ἐν συνπτώσει οἰκείαν τῆς μητρός μου ἔν[ γισἾ]τα τῆς ἐπαύλεως 
ἔχουσα 
μετὰ χεῖρας τὰς mpdow: καὶ ἐφανέρωσα τῇ μονῇ καὶ τῷ βοηθῷ [το |b πραιποσίτου. 
θαρρῶν 
ὁ αὐτὸς "ἴσακις τοῖς χρήμασι αὐτοῦ καὶ τοῦ πλούτου βούλεταί pla | ἐξελάσαι ἀπὸ 
τῆς κώμης 
ὥσπερ τὸν πατέραν τῶν πεδίων μου ἐφυγάδευσεν καὶ νῦν ἐν ἀλλοδαπὲς τὴν διατριβὴν 
ποιούμενος, σήμερον δὲ ὑπὲρ ἀρουρῶν πεντήκοντα ἀβροχίσ[ τ]ου τελῶ. ἐξοφθαλμιάσας 
ὁ ἐνγεγραμμένος τοῖς ἐμοῖς καμάτοις ὥσπερ πολλοὺς ξ eee (ie i as dake a 
κώμης διὰ τὴν τῶν 


χρημάτων στῆνος" ὅθεν μὴ δυναμένη ἀφησυχάξειν FPOl 6 5015) 4.10 7 ἠπίχθ[ην ἐπιδοῦναι 
τῇ ὑμῶν εὐσεβείᾳ [ταῦτα τὰ BIB |ua ἀξιοῦσα τ΄... [18 letters] φροντίδι 

τὴν {115 'λύειν τῶν [- ]4{12 letters] πευτῷν o [22 letters] . . εν τοις 

28 letters} α [30 letters] . . εὐτυχεῖται 

final » of εἰρήνῃ suppl. corr. 6 1. ἐώνημαι 

ἰ. Αὐγούστου.---ἰ, ἐπεὶ 7 OL. φρέατι.----ἰ, μητρὸς 
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8 1, ταῖς 
10 1. dpéaros.—l. κτήνεσι 
18 1. ἐπῆλθόν 
14 1. ἀνελεῖν 


16 1. ἐξέτρωσαν.---ὄνυδιν, perhaps for some such word as ἐνύδριον, “ water jar.” 
18 1. ἔχουσαν 

19 1. πράσεις 

21 1. πατέρα.---Ἰ. παιδίων.----Ἰ, ἀλλοδαπαῖς 

22 1. ποιούμενον 

28 τὴν I. τὸ 

24 1. στεῖνος.---ἰ. ἐπήχθην 

21 1. εὐτυχεῖτε 


The variants of Cairo Museum 10270 are as follows : 


1. 30m. νομοῦ. 4 om. Praoviov ᾿Ιουλιανοῦ. 5 κατενγραφην. 7 σὺν τῷ ἐνόντι λάκκῳ. 
10 λάκκου for φρέατοις | κτήσι Ὁ 11 om. τὸ τῆς before νομῆς. 12 om. ἡ αὐτοῦ ἀδελφὴν. 
For καὶ ἡ αὐτοῦ ἀδελφὴ. . .. ἀφήρπασαν, 1. 16, ἰ. καὶ Ταπιῶμις γυνὴ Σερήνου καὶ 
οἱ συνγενεῖς αὐτοῦ πάντες ἐπῆλθον ἐμοὶ, καὶ Ταῆσιν ’Ovvwdp[. jov βαρέα οὖσαν καὶ 


ἐκτέτρωκεν τὸ βρέφος καὶ τὸϊν) ἀδελφὴν Σοφείαν ἀπέσπασαν τὸ ἄνυδιν τῆς αὐτῆς Σοφίας. 
17 add οἰκοδομηθέν before τοῖχον | κατέβαλαν. 18 om. ἔχουσα | add ἁρπάσαι ἔχων 
after ἐπαύλεως. 19 πρεποσίτου. 20 μαι ὃ for με. 

Verso λιβένλουξδο. ὦ ome is See ε΄. φιας[ | ἀπὸ Παπλώου. 


“In the consulship of the most illustrious Mamertius and Evittau. To Aurelius Nilus 
Gennadius and Aurelius Theodorus Comasius, riparii of the Hermopolite nome, from Aurelia 
Eus, daughter of Fabius, from the colony of Paplous of the same Hermopolite nome. It is not 
meet that the things perpetrated against me in the tranquillity enjoyed under our lord king 
Flavius Julianus, eternal Augustus, should be let pass unpunished. Since therefore sixteen 
years ago I obtained upon written guarantee a yard in the aforesaid village, and purchased at 
the same time on the north of the aforesaid yard a piece of vacant land with the cistern that was 
on it from Tasous, mother of Taurinus, and acquired for the same period the right of pasturage 
of both the yard and the vacant land along with the purchase, I undertook the building of the 
waste land, and restored the embankment of the cistern which was filled up, and up to the past 
year I have procured water for my oxen from this cistern, and all who belong to the village 
know the fact both of the ownership and of the right of pasturage. And now I had undertaken 
to rebuild the wall which had fallen. How therefore Isakis, son of Ammonion, and Tapiomis his 
sister (dupl. wife of Serenus), and Helen, daughter of Panitis, and Helen, wife of Ptersous, came 
upon me wishing to make an end of me, as they particularly declare, I have made known both 
to the establishment’ of the praepositus and to his assistant. And they would have succeeded 
had 1 not found help in Taesis and her sister Sophia. To Taesis who was pregnant they 
occasioned by their violence the miscarriage of her child, and from Sophia they took away her 


7 Μονή may mean ὁ monastery,”’ as in Greek Papyriin or seventh century, but that meaning does not seem pos- 
the British Museum, II, p. 333, 1. 2, a document of the sixth sible here. 


22 


/ 
oe pid 
= 


EpGark J. GOODSPEED 23 





ὄνυδιν (ἄνυδιν) which is still in their possession. And they lawlessly pulled down the newly 
built wall of the vacant land, desiring to rob me of the lands and of my mother’s ruined house, 
which is close to the yard, although I was in possession of the deeds. The aforesaid Isakis, 
relying on his means and wealth, wishes to drive me from the village, just as he drove forth 
the father of my children, who is still tarrying in foreign parts, so that today I am paying 
— upon με δ arourae of uninundated land. The accused being blind to my distresses just 
Btheh hs pfs IDEN ΤΥ from the village on account of pecuniary straits ; wherefore, as 
T am unable to isi aes any rest, I am driven to submit to your piety this petition...... 
Farewell.” 


Il. THE ALEXANDER PAPYRI 


Papyri XVI-XXVII are from the collection made by the Reverend J. R. Alex- 
ander, of Asifit, Egypt, and lately deposited by him in the Museum of Westminster 
College, New Wilmington, Pennsylvania. My especial thanks are due Dr. Alexander, 
not only for placing these pieces in my hands for publication, but also because it was 
through his efforts that my first considerable acquisition of Greek papyri was made. 
The Alexander papyri seem to come from Kom Ushim— Karanis—and to belong to 
the middle of the second century after Christ. Eight of them are grain receipts of the 
types so abundantly represented at Berlin and Chicago. Four of these—XVI, XXI, 
XXII, XXIV—are in the official hand which appears in fifty-five of the Chicago 
receipts and in thirteen of the Berlin pieces. The Berlin Museum contains 43 
such grain receipts, my own collection 91, and the Alexander collection 8, making 
a total of 142. The Alexander receipts, like the others, are prevailingly from the 
twenty-second year of Antoninus, A. Ὁ. 158-59, the only exception being XVII, 
which is dated A. D. 144-45. This is the earliest date I have observed among the 
Alexander pieces. The cleruchies represented are 2, 42, 61, 62, 78, 82, 83, 88, 94, of 
which 82 and 88 had no representation among the Berlin and Chicago receipts. The 
Chicago receipts have been published in the University of Chicago Studies in 
Classical Philology, Vol. III, pp. 1-66. Mr. Grenfell has pointed out to me that the 
explanations of the receipts there made require some modification. The position (op. 
cit., p. 9) that the μεμετρήμεθα receipt in the British Museum (Papyrus CCCXV) and 
similar documents have to do with such advances of seed grain as the present receipts 
deal with is no longer tenable ( Archiv far Papyrusforschung, I, pp. 48, 44). As to the 
one-to-one rate of grain distribution (p. 12), it seems to have been confined to βασιλικὴ 
γῇ (Wilcken, Ostraka, I, p.777; Archiv, I, p. 150). γῆ προσόδου (p. 14) means con- 
fiscated land which was afterward sold (Archiv, I, p. 149). Mr. Grenfell suggests 
that of ἀπὸ Φιλοπάτορος (p. 16) were (δημόσιοι) γεωργοί from Philopator, who culti- 
vated land at Karanis (Fayam Towns and Their Papyri, No. 81). Messrs. Grenfell 
and Hunt now favor Mr. Kenyon’s y jewpy(@v) instead of κω Ἱμαρχ(ῶν) in Brit. Mus. 
Pap. CCCXV, 9 (p. 9). 

The grain receipts below are arranged in the order of their cleruchy numbers. 
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XVI. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 2 
Westminster College 1. 10.2%4.3cm. A.D. 158-59. From δι Ushim. In the official hand. 
Σιτολ(όγοις) K(a)pavid(os). ἔσχον mpo(xpelav) χειρόγρα(φον) σπερμάτ(ων) κβ (ἔτους) 
᾿Αντωνείνου Καίσαρος τοῦ κυρίου B κληρ(ουχίας) 
Μύσθης Πεθέως Καρ(ανίδος) βασιλ(ικῆς) by ς 


8 (γῆ) βασιλ(ικήγ, “domain land.’”’—apoupav 3} 


XVII. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 42 
Westminster College 2. 6.3X83cm. A. Ὁ. 144-45. From Kom Ushim. 
Σπερμάτων ἡ (ἔτους) ᾿Αντωνίνου 
Καίσαρος τοῦ κυρίου μβ κλη- 
ρουχιῶν ΤΠ]τολεί( μαῖος) ἀπάτωρ 
Καρ(ανίδος) & β L ητς Πατ(σώντεως) 
badnus 
2 κληρουχιῶν is certain, but elsewhere in such papyri the genitive singular appears 
when this word is fully written. 
4 dpovpov 234 +, 
5 apovpov 11 ἃ τίς 


XVIII. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 61 
Westminster College 3. 10.1 4.7cm. A. Ὁ. 158-59. From Kom Ushim. 
Σπερμ(άτων) κβ | (érovs) | ᾿Αντωνίνου Καίσαρος 
τοῦ κυρίου Ea κληρ(ουγ)χ(ίας) Καμηλ(ιανῆς) Ψεν(αρψενήσεως) 
᾿Ισχυριᾶς Ευνί. ..}). + 4 


8 πυροῦ ἀρτάβας 8 


XIX. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 62 
Westminster College 4. 7.2X5.3cm. A. Ὁ. 158-59. From Kom Ushim. 
Σιτολ(όγοις) Kapavid(os). "“Eox(ov) 
προσφω(ρὰν) σπερ(μάτων) κβ (ἔτους) 
᾿Αντωνείνου Καίσαρος 
24 
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τοῦ κυρίου EB κληρουχία(ς) 
ὕ Πτολεμαῖος ᾿Ορσενούφεως 
Πατσώντεως βασιλικ(ῆς) & 1 


2 προσφω(ράν) was Wilcken’s expansion of the same abbreviation in Berlin 
Griechische Urkunden, Nos. 279, 720. Cf. Studies in Cl. Phil., III, Nos. 11 
and 79. 

5 Second hand begins with Πτολεμαῖος. 

6 (γῆ) βασιλικ(ή), “domain land.” — ἀρουρῶν 3 


XX. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 78 
Westminster College 5. 10.7X5.7cm. A. D. 158-59. From Kom Ushim. 
Σπερμ(άτωνῚ κβ (ἔτους) ᾿Αντωνείνου 
Καίσαρος τοῦ κυρίου on κληρουχ(ίας) Πέτα- 
λος Πτολεμαίου Πατσώντ(εως) βασι(λικῆς) 
Πέταλος Πτολεμαίου ἔσχον τὰ 
ὕ σπέρματα. 


8 For Saot(AuxAs) —‘‘domain land’’— possibly κώ(μης) ἢ No amount is given. 
4 Second hand begins with Πέταλος. 


XXI. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 82 
Westminster College 6. 10.1%44cm. Α. Ὁ. 158-59. From Kom Ushim. In the official hand. 
Σιτολ(όγοις) K(a)pavid(os). “Eox(ov) mpo(xpelav) χειρόγρα(φον) σπερμάτ(ων) 
κβ (ἔτους) ᾿Αντωνείνου Καίσαρος τοῦ κυρίου 78 κλη(ρουχίας) 
Πτολεμαῖος Σαταβοῦτος Πατ(σώντεως) βασιλ(ικῆς) ὑ θ 4 η 


2 Second hand begins with 78 κλη(ρουχίας). 
8 (γῆ) βασιλ(ική), “domain land.” — dapovpayv 9 } 4 


XXII. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 83 
Westminster College 7. 9.7 5.6cm. A. Ὁ. 158-59. From Kom Ushim. In the official hand. 
Σιτολ(όγοις) K(a)pavid(os). “Eox(ov) mpo(xpelav) χειρόγρα(φον)ὴ σπερμάτ(ωνῚ 
xB (ἔτους) ᾿Αντωνείνου Καίσαρος τοῦ κυρίου my κλη(ρουὴ)χ( las) 
Χαιρήμων Ἡρᾶ Καρ(ανίδος) αἰγιαλοῦ 
& διηλο ξο 





25 


20 GREEK PapyRI 





3 Second hand begins with Χαιρήμων. αἰγιαλοῦ probably means that the acres 
tilled by Chaeremon were on the shores of Lake Moeris, not far east of which 
Karanis lay; but compare Βερνικίδος Αὐγιαλοῦ, “ Berenicis-on-shore,” Fayam 
Towns, Nos. 82 and 342. 

4 ἀρουρῶν 44445 gy 


XXIII. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 88 
Westminster College 8. 1185cm. A.D. 158-59, From Kom Ushim. 
Σπερμάτων κβ (ἔτους) ᾿Αντωνίνου Καίσαρος 
τοῦ κυρίου πη κληρουχίας ᾿Ισίδωρος ᾿Αχιλλᾶ 
καὶ ᾿Οννῶφρις Συρίωνος Καρανίδος 

Θασι(λικῆς) +. ὃ 


4 (γῆ) βασι(λικήγ, “domain land.”—-upod ἀρτάβας 4 


XXIV. GRAIN RECEIPT: CLERUCHY 94 
Westminster College 9. 8X5.6cm. A. D. 158-59. From K6m Ushim. In the official hand. 
Σιτολ(όγοις) K(a)pavid(os). “Eox(ov) προ(χρείαν) xeupdypa (pov) 
σπερμάτ(ωνῚ κβ (ἔτους) ᾿Αντωνείνου Καίσαρος 
τοῦ κυρίου Gd κληρουχ(ίας) 
ΔΛιβυκ(ὸς) Δημ(ητρίου) Κερκ(εσούχων) προσ(ό)δ(ου) be L 
ὕ Ψεναρ(ψενήσεως) Καμηλ(ιανῆς) & y Πατ(σώντεως) 
byl + uy 


4 mpoa(d)8(ov) (γῆ), confiscated land, Wilcken, Archiv, I, pp. 148, 149; Grenfell, 
Hunt, and Hogarth, Fayam Towns, p. 207.—apovpay 54 

Καμηλ(ιανῆς) sc, οὐσίας .---ἀρουρῶν 3 

6 ἀρουρῶν 34. πυροῦ ἀρτάβας 18, The rate here is 1 τἷς to 1. 


σι 


XXV. ACKNOWLEDGMENT OF EMBANKMENT SERVICE 
Westminster College 10. 9X 75cm. A. Ὁ. 161. From Kom Ushim. 


Pnepheros, son of Petheus, is acknowledged to have worked the regular five days, 
in this case Thoth 12 to 16, on the embankments. While such receipts are not 
uncommon, Fayam Towns, No. 79, presents a more than usually close parallel to this 
acknowledgment. 
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Ἔτους β΄ Αὐτοκράτορος Καίσαρος 
Μάρκου Αὐρηλίου ᾿Αντωνείνου 
Σεβαστοῦ καὶ Αὐτοκράτορος Καίσαρος 
Λουκίου Αὐρηλίου Οὐήρου Σεβαστοῦ. 
5 Εἴργ(ασται) ὑπ(ὲρ) χω(ματικῶν) το(ῦ) διεληλ(υθότος) 
a (ἔτους) Θὼθ 1B ἕως ᾿ 
ts ἐν ὀρινῇ Πατ(σώντεως) Καρανίδος 
Πνεφε(ρῶς) Πεθ(έως) το(ῦ) Πνεφερῶτος 
πα(τρὸς) Πεθέως 
5 ἐν ὀρινῇ (διώρυχι), “on the desert canal;” ef. Grenfell, Hunt, and Hogarth, 
Faytim Towns, p. 207, and Berlin Griechische Urkunden, 722, where the same 
canal ὀρινὴ Πατ( ώντεως ) seems to be mentioned. 
9 1. μη(τρὸ) 
XXVI. A DATE 
Westminster College 11. 10.7X4cm. A. D. 163-64. From Kom Ushim? 


(Ἔτους) 8 ᾿Αντωνείνου καὶ 
Οὐ]ήρου τῶν κυρίων ΣεβαστῶΪν 


len 


XXVII. ACKNOWLEDGMENT OF PAYMENT 
Westminster College 12. 9.2 14.5cm. Second century A.D. Probably from Kém Ushim. 
Anchophis acknowledges to Leonides the receipt of 120 drachmae in payment for 
the fixtures of certain premises in Karanis occupied by Leonides, who seems to have 
been the son of Anchophis. The right of living on the premises is shared by 
Leonides with another, the son of Petaus, and had been the subject of an earlier 
ὁμολογία. On ἐνοίκησις cf. Oryrhynchus Papyri, ΤΙ, No. 339. 


OP ica: cans οὐλ(ὴ) γόν]ατι .. .. .. [ 
Λεωνίδης ᾿Αγχώφεως ὡς (ἐτῶν) Xn οὐλ(ὴ) μετώ(πῳ) 
ἐγ δεξιῶν ἀπέχειν παρ᾽ αὐτοῦ παραχρῆ- 
ὕ μα διὰ χειρὸς ἐξ οἴκου ἀργυρίου δραχμὰς 
ἑκατὸν εἴκοσι αἵ εἰσὶν τιμῆς φορ- 
τίων τῶν ὄντων ἐν οἷς δέδωκεν 
ὁ ᾿Αγχῶφις τῶι Λεωνίδηι εἰς ἐνοίκησιν 
τόποις ἐν Καρανίδι ἀκολουθῶς ἧι 
21 
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10 πεποίηται εἰς αὐτὸν ὁμολογίᾳ ἥν- 
περ ἐνοίκησιν καὶ μεταδεδωκέναι τὸν 
Λεωνίδην τὸν αὐτὸν τζρ)όπον Στοτοῆτ[ε 
Πεταῦτος καὶ μὴ ἐπελεύσεσθαι τὸν 
᾿Αγχῶφιν μηδὲ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
16 Λεωνίδην μηδὲ ἐπὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ 
περὶ τούτων τρόπωι μηδενί. ὑπογραφεὺς 
τοῦ ὁμολογοῦν(τος) Ἥρων Σατύρου ὡς (ἐτῶν) λε ζοὐλ(ὴ)» μετώ(πωι) 
μέσῳ 


Iti, CHICAGO PAPYRI 


XXVIII. BOAT TICKET 
The editor's collection 94. 69cm. Second century A.D. From Kém Ushim. 


This slip seems to have been a passenger’s ticket for transportation on the canal 
passing through Karanis. A similar slip has been published by Drs. Grenfell and 
Hunt (Amherst Papyri, ΤΙ, p. 149), and their suggestion as to the nature of that 
papyrus seems confirmed by the word κυβ(ερνήτης) in the present one. 


Πτολεμαῖος {ψ}] Πανομιέως 
ἐπίπλους ἀπὸ Καρανίδος 
᾿Ισιδώρου ᾿Ισιδώρου κυβ (ερνήτου) 
ἴσος πλήρης 
“Ptolemy, son of Panomieus, passenger from Karanis. Isidorus, son of Isidorus, pilot. 
Even full.” 
The Amherst ticket is less complete. It reads: 


Βακχιάδος ἐπίπλοοι" 
᾿Αλεξᾶς “Εκ[ύ]σεως, 
Κοπρῆς Πουβλεί ?) 


and the verso has Βακχιάδος. Bacchias and Karanis lay near each other, Bacchias on 
what is now the Bahr Wardan, Karanis probably near the same canal and about five 
miles away to the southwest. The only difficulty with the Karanis ticket is in the 
last words, ἴσος πλήρης. In Grenfell and Hunt, Greek Papyri, ΤΙ, p. 75, 1. 7, ἐπίπλοοι 
is used of men in charge of the cargo of a boat, 7. e., the supercargo. Τῇ ἐπίπλους has 
that meaning here, ἔσος πλήρης may refer to the proportion of the boat’s cargo in his 
charge. 
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XXIX. LEGAL PROCEEDINGS 
The editor's collection 95. 55.2X 75cm. Ca. Α. Ὁ. 150. From Kom Ushim. 


These records are written in a bold, clear, semi-uncial hand, in broad, well-spaced 
columns, parts of three of which are preserved. Other ἀντίγραφα ὑπομνηματισμῶν 
recording legal proceedings in language much like the following are Berlin Gr. Urk. 
136 and 388, both probably from the second century, and Oxyrhynchus Papyri, Nos. 
37 and 40. The document deals with the will of Amatius Priscus, a Roman soldier, 
for whose estate two claimants, a sister and a daughter, had appeared. The reading 
of the will showed that two women were to share the estate equally, and Rufus, repre- 
senting one of them, immediately asks that a μεσίτης be appointed, doubtless to 
appraise the properties involved, with a view to the restoration by the defendant, who 
seems to have been the testator’s sister, of the proportion due his daughter, the plaintiff. 

While the date is gone, the statement that the will was made in the twelfth year 
of the deified Hadrian— A. D. 127-28—supplies us with A. D. 136 as a terminus a 
quo, since Hadrian could not be spoken of as deified (θείου) if he were still living. 
Again, references to an Amatia Prisca, also called Lucia (Αματία Πρείσκα ἡ καὶ 
Λουκία), in a British Museum papyrus dated A. D. 168 (Kenyon, Greek Papyri, II, 
Ρ. 212), clearly mean the daughter of this Amatius. That papyrus is concerned with 
her husband’s management of her maternal inheritance with which she had been deal- 
ing, in the Roman fashion, independently of him. From her μητρικά she had made a 
loan to one Antonius Tiberinus, but her husband Sarapion, who has not consented to 
the loan, compels the restoration of the money, for which the British Museum document 
is his receipt. Lucia’s father may have outlived her mother, and she thus have been 
in possession of her μητρικά before his death, which would account for her having 
made her loan to Antonius Tiberinus from property that had come to her from her 
mother. In any case these legal proceedings probably fall not far from the date of 
the British Museum receipt, A. D. 168. 

The papyrus came into my hands in the form of a short roll, and the condition 
of the innermost edge makes it probable that the third column of the fragment was 
the last one of the complete roll, a suggestion corroborated by the contents of that 
column, where a decision is evidently being reached. 


COLUMN I 


Twenty letters gone. Ἰτη ᾿Αματίου τοῦ στρατι- 
ΤΟΙ ay iss at svt ats B gn ἘΉΡῸΣΣ Ἰ δ᾽ ἐὰν τοῦ τῆς μη- 


COLUMN II 
Νόμον xa[i) ὑπέταξε τὴν συνηγορουμένην οὖσαν 
αὐτοῦ ἀδελφὴν καὶ Λουκίαν τίνα ᾿Αματίου θυγατέρα 
29 
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ἀλλ᾽ ἔστω αὐτὴ Λουκία ᾿Αματίου θυγατὴρ δωδεκάτῳ ἔτει 

θε[ fo |v "Αδρια[ν]οῦ ἡ διαθήκη γέγραπται μετὰ ταῦτα τοῦ 
ὕ I ]peloxov [ἀποθανόντος ov... . euas κληρονόμος 

Foie ΟΣ aula ae woah fees ]. ἐν του ἀρπῖ.. .] μητὴρ 


COLUMN III 
Πρεῖ (Ἴσκου ἧς ἀναγνωσθείσης .. epapl. . 
μετὰ τῶν ἐν τῷ συμβουλίῳ εἶπεν: κατὰ τὴν 
διαθήκην τοῦ στρατιώτου ᾿Αματίου Πρείσκου 
ὁ κλῆρος ἐξ ἴσου ἀμφοτέραις προσήκει Ῥοῦφος 
ὕ εἶπεν ἐάν σοι δόξῃ μεσείτην ἡμεῖν δὸς ἵνα ἡ ἀν- 


τίδικος ἀποκαταστήσῃ τῇ συνηγορουμένῃ τὸ 


COLUMN ΠῚ 


“.... And when it [the will] had been read .... among those in the council said: 
According to the will of the soldier Amatius Priscus, the inheritance belongs to both in equal 
shares. Rufus said: If it seems good to you, give us an arbiter in order that the defendant may 
restore to the plaintiff the ....” 


XXX. ACCOUNTS 
The editor’s collection 96. 251.7 x 22cm. A. D. 191-92. From Kém Ushim. 


Of the Greek papyri which came into my possession from Kom Ushim (the 
ancient Karanis) in 1897, the largest was a roll of accounts. The papyrus had been 
tightly rolled and then the roll doubled, somewhat to the detriment of the accounts. 
The great length of this papyrus—over eight feet—and the number of months it 
covers make it rather more representative in the character and variety of its items 
than shorter fragments of accounts are likely to be. In its forty-seven columns are 
preserved over twelve hundred items of receipts and expenditures, and a somewhat 
unusual glimpse is thus afforded of the business relations sustained by a second- 
century man of affairs in the Fayam. 

While the date of the document is nowhere explicitly given and no emperor is 
named, two items, the second and third in Col. 5, supply a decisive hint. They 
mention payments of 112 drachmae “balance for the thirty-first year,” and of 176 
drachmae “‘on account for the thirty-second year.” The papyri found with this roll 
date in general from the latter half of the second century after Christ. The only 
regnal years in this period running as high as thirty-one and thirty-two are those of 
Commodus, whose habit of reckoning his own reign from the beginning of his predeces- 
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sor’s is well known. This would give A. Ὁ. 191--92 for the date of these accounts, 
and with this assignment the character of the writing and the provenance of the docu- 
ment fully agree.* The months named in the roll are seven: Athur (Col. 4), Tybi 
(Cols. 1, 10), Choiak (Cols. 10, 11, 16), Mecheir (Cols. 19-25), Phamenoth (Cols. 23-33), 
Pharmouthi (Cols. 33-45), and Pachon (Col. 45). The time covered by the accounts 
is thus roughly from October, A. D. 191, to April, A. Ὁ. 192. 

Upon the manner in which these accounts were made up, a marginal note written 
in opposite the fifth item of Col. 4 throws some light. The item reads: 


ἀ(νηλώθησαν) Σωτηρίχ(φ) ἐπὶ τ(οῦ) ᾿Αθὺρ πλινθευτ(αϊς) (δραχμαὶ) τ 
The note runs: ἐν πιττακίῳ Σωτη- 


ρίχῳ ἐτάγη καὶ ἐν 
χιριστικοῖς οὐχ εὑρ(ίσκεται) 


The accountant’s custom seems to have been to accumulate the items upon his 
tablets for some days or weeks, then to copy them into his roll, which served as a sort of 
journal, while his χειριστικά constituted a kind of day book. The use of πιττάκια for 
“receipts,” rarely “accounts,” in Oxyrhynchus papyri of the sixth and seventh 
centuries’ suggests that, notwithstanding the difference in time, the word here has 
reference to receipts and similar documents, in which case this note would mean 
that, although the writer found himself with Soterichus’s receipt for 300 drachmae, the 
payment was not noted in the writer's memoranda. The accountant’s method of 
copying several days’ items in at a sitting is further evidenced by the appearance of 
the writing, which, though all apparently from one hand, at certain points shows such 
abrupt changes as difference in the ink, and the freshness or bluntness of the reed 
pen, and such circumstances of writing as posture, haste, etc., would occasion. The 
χειριστικά might be preserved, and would constitute a very necessary commentary on 
such bare items as From Hatres, To Horion, etc. 

From the accountant’s point of view these accounts are of further interest as 
suggesting a method much like modern double-entry bookkeeping. In double entry 
for every item debited there is a corresponding credit, and in many parts of these 
accounts precisely that system seems to prevail. For example, in Col. 17, ll. 7-25: 


From Sotas dr. {[6040]] dr. 920 

To Horion {|dr. 6040]] dr. 920 
From Conchus {[80]] dr. 40 

To Horion dr. {[80]} 40 [ 
From Hatres dr. 100 

To a shepherd dr. 100 
From Conchus dr. 40 

To {[Horion]} Kopres dr. 40 


‘It was the late Dr. Fr. Krebs, assistant director of | many helpful suggestions in the decipherment of these 
the Egyptian Section of the Royal Museum in Berlin, who accounts. 
first drew my attention to this way of dating the papyrus, 9 O. P., Nos. 196: 36 ; 142: 12,13; 143:6; 145: 7; 146:6; 153: 2, 
and the same genial and accomplished scholar gave me 
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From Dioscorus for a jar (of wine) dr. 16 

To little Aphrodisius dr. 16 
From Sotas dr. 180 

To Horion dr. 120 

Soterichus dr. 60 

From Conchus dr. 80 

To Soterichus dr. 80 
From Dioscorus dr. 60 

To Soterichus dr. 60 
From Gaius dr. 276 

To Soterichus dr. 276 


Col. 24 supplies an even better example : 


From Dioscorus dr. 36 
To Antonas for price of [. . . ] dr. 36 
From Dioscorus dr. 72 
To Paseinikus dr. 12 
To myself for a receipt dr. 8 
To Sempronius for wheat ᾿ dr. 52 
From Dioscorus Sens ae ws 100 ἜΝ 
Ὁ inus for v es : 
From Dioscorus oor = dr. 18 2 obols 
To Pamounis [[the builder]] ..... dr. 18 2 obols 
24 From Dioscorus dr. 56 
To Soterichus for Antino[ dr. δ]6 
29 From Dioscorus dr. 
To Soterichus for Kopres dr. 124 
From Dioscorus for four jars of wine dr. 64 
To Antonas for two (jars) of oil dr. 32 


Agrippinus for two (baskets) of vegetables dr. 32 
From Dioscorus for ten jars of wine for me at 
sixteen dr.each dr. 160 To me for drink dr. 160 


From Dioscorus dr. 6100" 
To a shepherd dr. 6100} 

From Conchus, Mecheir 2 dr. 48 
] besides dr. 60 lobol 28 likewise dr. 80 
] likewise dr. 1001 obol 24 likewise dr. 100 
Jonaccount,7 dr. 1001 o0bol 29 likewise dr. 212 

ἢ dr. 100 and besides dr. 36 

] dr. [.] besides likewise [ dr. . . 


The separate alignment of receipts and of expenditures within the same column 
is an accounting device peculiar, so far as my knowledge goes, to this document alone 
among published Greek papyri. 

The items of receipt are rarely for commodities—wine at sixteen drachmae per 
jar, vegetables, oil, dates, the last a very large transaction, once possibly for wages (Col. 
23:22)—occasionally from oil workers or vegetable sellers; but, in general, receipts 
are accompanied simply by the name of the payer. The most frequent contributors 


10Or 1 talent, 100 dr,; but the amount seems an excessive one for the item. 
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to the writer’s resources are four: Hatres, Dioscorus, Conchus, Arches—each of whom 
is credited with about forty payments. Sotas makes more than twenty-five, and Gaius 
half as many. These were probably agents or collectors of the writer’s, who brought 
him, from time to time, such amounts as they had collected. Thus, Conchus (Col. 
24:22-27) turns in, on a date not earlier than the 29th of Mecheir, collections made 
by him on Mecheir 2, 7, 23, 24, 29, and other dates now missing. The remit- 
tances of Hatres, Col. 15:10-13, are of a similar sort. There are also items of 
receipts from μέσθωταί, “tenants,” and μισθωταὶ περιστερ(ώνων), which probably 
means lessees of dovecotes. 

The expenditures are much more numerous, varied, and interesting. Payments 
are made to cowherds, shepherds, donkey boys, camel men, cattle drivers, cord 
weavers, brickmakers, carpenters, plasterers, builders, mowers, watchmen, a σπεκουλά- 
twp, the potter, the clothes-cleaner, the goldsmith, the cloakmaker, the lawyer, the 
public banker, the tax-gatherer (τελώνης), the Karanis collectors of the κατοίκων, 
the collectors (perhaps of the poll-tax—daoypad/a— Messrs. Grenfell and Hunt have 
suggested) from Bacchias and Hephaestias. Through agents still other payments are 
made to oil workers and general laborers. The payments are for cattle, donkeys, pigs, 
pigeons, fowls, fish, water, wine, oil, raphanous oil, sweet oil, grass, hay, fodder, 
sesame cakes, wheat, barley, vetches, veal, meat, household expenses, capers, brimstone, 
salt, pease, vegetables, thread for warp, thread for woof, tow, clothing, shoes, sacks, 
flax (or linen), wages, change (or the tax on change), labor, illumination, harvesting, 
camel hire, freight, medicine, plasters, and lunch. Among these, payments of a variety 
of taxes are to be noted: those on money (ἀργυρικά), on change (κόλλυβος), on wine, 
on katoecic land, besides συμβολή, which possibly has some such force as συμβολικά͵ 
the tax for making out receipts, besides a fee to the scribe of the nome for enrolling 
the household, what are probably poll-tax payments—)Aaoypa¢ia—to the πράκτορες 
of Bacchias and Hephaestias, and numerous undefined payments to the τελῶναι. Cf. 
Grenfell, Gr. Papyri, I, p. 85, where in Fayfim accounts of this same period συνβολῆς 
ὀβ(ολοὶ) + appears. 

As to the prices of labor and commodities the papyrus is not altogether silent. 
Wine has been shown to sell at sixteen drachmae per κεράμιον. Elsewhere four 
dozen κεράμια (of wine?) sell for 542 drachmae, 1 chalchus, or about 114 drachmae 
each. The price of an artaba of wheat is eighteen drachmae, and it leaves the 
manager's hands at the same rate, again reminding us of his spasmodic double-entry 
accounting. But two columns after, an artaba of wheat costs twenty drachmae, 
Vetches are sold at eighteen drachmae an artaba (Col. 16:21). On two occasions 
raphanous oil is bought for five drachmae one obol, but the quantity is not stated. 
Three artabae of barley are bought (Col. 83:21) for thirty drachmae, two obols one 
chalchus, or not quite ten drachmae one obol per artaba. 

On the whole, the impression produced is of the manager of an estate, whose 
income is derived from rents and sales, while his expenditures are for building, labor, 
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and the various commodities required for the maintenance of a household. As these 
papyri came from Karanis, and as that place is more than once explicitly mentioned, 
it seems natural to suppose that his residence was there. Allusions to the neigh- 
boring Bacchias, five miles to the northeast, accord with this. The references to ἡ 
πόλις (is THY πόλιν, passim) are, of course, to be interpreted of Arsinoe, the metropolis 
of the district. 

The abbreviations and symbols in these accounts are in general the usual ones. 
6(polws) or 6u(olws), ὑ(πέρ), etc., requires no comment. The usual drachma sign 6, 
a similar ἔτος sign 6, = ἀρτάβη, -. πυροῦ aprdBn, — ὀβολός, = ὀβολοὶ δύο, ¢ τριώβο- 
λον, ¢ τετρώβολον, ε' πεντώβολον also occur. In printing, the abbreviations have been 
uniformly expanded, except in the case of the drachma sign, and the frequent symbols 
that distinguish receipts and expenditures. L occurs about sixty times in the latter 
sense, but the usual sign introducing expenditures is a, which probably represents 
ἀποδοθεῖσαι or ἀναλωθεῖσαι. π΄ with the items of receipts suggests παρά, the 
more especially as it is followed by the genitive, and Mr. Kenyon has in at least one 
papyrus" so expanded this abbreviation ; but παρελήμφθησαν or παραλημφθεῖσαι may 
be meant. The occasional occurrence after 7’ of what seems to be a number indicating 
the day of the month makes somewhat against the simplest and most attractive reading 
m(apad). Whether proper names like atpy and κοπρὴ should be read ‘Atpf (tos) and 
Κοπρῆ(τος) is a question, but the absence from them of a superior line or letter sug- 
gesting abbreviation seems to justify treating them as complete. In general, forms 
have been expanded only when they are accompanied by some express sign of 
abbreviation. 


Recto. COLUMN I 
(Fragments and traces of sixteen lines, besides seven lines entirely gone.) 
1, 2 (anexpenditure) |. p ἐπὶ A(dyov) Sel ἢ 
1. 11 | Τῦβι (τάλαντον) πθ(πεντώβολονῚ bracketing a summary of expenditures. 


COLUMN II 
σχοινιο Ἰπλόκ(οις) ΕἿΣ 
ΠΣ 1 βοῶν $8 
i St 
.. 7. avetivo . ς ος 
5 π΄ Νήσου ; ς Σ 
7 | Νήσου ςΣ 
ΠΡ SK 
Ηλι ὑ(πὲρ) βοῶν ς (ὀβολοὶ δύο) 
πλινθευτῇ ἐμοῦ SK 


11 KENYON, Greek Papyri from the British Museum, II, p. 76. 
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10 


15 


20 


Kpéws μοσχίου 
ἄλλου Kpéws ὁ(μοίως) 
στήμονΪ o |s 
Ἕρμ! ἢτι] vava(ov) 
x] ᾿Ατρῆ ἐφ. [611] 
1 ἀπόκειται 
[ 
π΄ Γαίου [ 
αἱ 
[ 
π΄ Γαίουΐ 
π΄ Διοσκΐ όρου 
ἀπ Mel ae 


π΄ Lora 


S «[ 
SE [ 


π΄ Κόνχ(ου) 6 ve [ 


Probably a line is lost before 1. 1. 
Perhaps π΄ τ]ραπεζίτου 


ς ὃ (τετρώβολον) 
{ 

$B 

=e 


[5] ¢ 


For σχοινιοπλόκοις, vid. infr., Col. 48:7, 22. 


On ναύλου, “freight” or “fare,” of. Gr. Ost., I, p. 386 (ναῦλον πλοίου paid to a 


πράκτωρ). 


Where the word is fully written in these accounts it is accusative, 


Cols. 85:24; 37:12; 38:21; 39:4; but where it is abbreviated it has been 
expanded to the usual ναύλου, Cols. 9:2; 14:21; 31:18; 34:24; 38:12; 39:7. 





COLUMN III 
π΄ LevBov [ 
ὀ(μοίωτ) ZEe{...].wr( ) π΄ ᾿Αρχ(ῆ)τ( 9) [ 
Σωτηρί (χφ) 
L Νεστοποικείτ(ῃ) 
5 Διδ[ ύμ)ῳ ἱ Γεμέλλῳ τρισχίλζι7αι 
ὁ(μοίως) $a 
π΄ ἱερᾶς ςΣ 
φύλακι | ἐ) μοῦ 
π΄ πί. Ἰνεμὴ εἰς 
10 π΄ ᾿Αρχ(ῆτος) οἴνυα § ις 


Θαισαρίῳ συμβολ(ῆς) 
ὀρόβου κελαλα 
85 
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ς ὃ 
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15 


20 


25 


30 





δαπάνης ς ὃ 
κολλίιων ς κὃ 
Ηλι ςὸς 

a π[΄] Διοσκ(όρου) ς Σιδ 
L ‘Arp καμηλ(είτῃ) ΤΉ 
κ(α)ὶ ᾿Ἄμακλις διὰ ᾿Ατ(ρῆ) Sn 

π΄ ᾿Ατ]ρῆ SP 
..] 5 η ὀφιλ(ῆς) 

L [Γ]εμέλλῳ ς ροβ 
ἰδρώων ς 6 8. 
χόρτου ς β (ὁβολοὶ δύο) 
κρέως ς ε(πεντώβολον) 
συμβ] or ]ῆς ς ὃ (τριώβολον) 
υἱῷ κωφῆς ςκ 
δαπ ἀ]ν[η]ς ς ὃ 

Ὶ Ἱέρακι διὰ γαμβροῦ (13 

ἀπόκειται 


ς ρκβ (ὀβολοὶ δύο) 


Σωτηρ[ yo] and 5 Γεμέλλῳ, etc., were added later in a blacker ink which 
reappears in 12 sqq. 

Νεστοποικείτῃ, cf. Archiv fiir Papyrusforschung, I, 1, p. 177, on Ἑρμῆς Neoro- 
ποικίτης ; Gr. Urk., 811:7; Kenyon, Gr. Pap., II, p. 151; Gr. Urk., 455: 14, 
Νέστου ἐποίκιον. The noun means a resident of that place. Cf. infr., Col. 37 : 22. 
ἱερᾶς (γῆς) is obviously suggested, but how such land should be a source of 
revenue to the writer is not clear ; vid. infr., Cols. 7:8; 8:16; 16:8, 10, 12,14; 
να 28h ee eer os 

Possibly a wrong transcription of καὶ λαχά(νωνῚ 

Possibly § =[ 

This suggests the tax on receipts usually read συμβολικῶν, Fayam Towns, p. 161, 
but the sums paid seem larger than was usual, and the item should accompany 
larger tax payments. Vid. infr., συμβολῆς, Cols. 9:14; 22:15, 21; 24:5; 
82:14; 37:13; 39:9; 41:22; συμβολ(ῆς) or (av), Cols. 7:26; 9:8, 15; 
10:15; 20:30; 29:17; 35:13; 44:17. Cf. also Grenfell, Greek Papyri, I, 
Ρ. 85, συνβολῆς. On the whole, συμβολῆς is more naturally taken in the sense 
of “contribution” or “subscription,” though in that sense it is generally plural, 
συμβολαί, and, except for the case in Greek Papyri above cited, does not appear 
in the papyri. The amount of it in these accounts is almost invariably four 


drachmae. 
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10 


15 


25 


Here as in |. 16 the day of the month is meant. 


COLUMN IV 
π΄ ᾿Ατρῆ ς ρὰβ 
L ὀψαρίων ςη 
Ὡρωώωνι is é[ py(dras) | δι[ ἃ] κόπον Se 
π΄ Lora ς ος 
Abate ΤΣ a Σωτηρί[χ(φ) ] ἐπὶ τ(οῦ) ᾿Αθὺρ πλινθευτ(αῖς) ὁ τ 
χιριστικοῖς οὐχ εὑρ((σκεται) Γεμέλλῳ ὑ(πὲρ) οἴ [v]ov er) 
ote. [.χ - - δι[ ἃ] Ἡρακλείας Ἕ ροβὶ 
ιε π΄ Σαραπίω(νος) λ[ αἸχά[ νων) § 9β 
π΄ Πασί(ωνος) 6( polos) SH 
π΄ Πετεκᾶ ςὰςξ 
L Σανένι διὰ ‘Epiéws ςκ 
Πτολεμ[ α(]ῳ ᾿ τ 
τυ γκικ "Αρείον oe” ᾿Αρχῆτ(ο:) ς φ 
π΄ Πουκελλ.. ὃ ςλβ 
Στέψι ὑ(πὲρ) ἱματι[ σἸμ[ ο]ῦ Cpls 
μοσχείων Ge. 
δαπάνης ς ὃ 
ἐπὶ [τ(2}] Bm’ Sara ἷ ς px 
ἐπὶ τ() ὃ [π|΄ Σώτα ς. κβ [χ)α(λκοῦς) «΄ [Lary Ἰρίχ(φ) 
ς vEB χα(λκοῦς) 
ἀπόκειται 
Jus χ(αλκοῦς) 
π΄ Βακχί(ιώτου) ὑ(πὲρ) φ[ ό]ρου [. .] δι[ἃ oo he 
a 
πί΄ ὙΠ - }eruo[. - jal. jas. [.]. 
] Sm 
oie snes say shat: Ἰκ[- . Jou [18 
π΄] τοῦ αὐτί οὐ] χρ[ ἠ]σεί(ω) § [.] 
π΄ Διοσκ(ρουὴ διὰ ‘Hpa( ros) ς φιη 
ἜΣ ΠΣ Ἰκρης [[ς η}} 4η : 
(Traces of three lines.) 
Possibly [ἔσχεν 


Cf. Πετεκᾶτος (gen.), Gr. Urk., 146: 2, and Πετεκᾶ (gen.), Gr. Urk., 515: 2, the 
latter a FayQm papyrus of A. Ὁ. 193 about Petekas’s affairs in Karanis, so that it 
is not impossible that the same man is meant. 
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10 


15 


20 


25 


Or Zavovi. Σανσνεύς occurs in Gr. Urk., 6:9; vid. infr. Cols. 10:20; 48:8. 


Perhaps υἱοῦ Κελλί. .] .. 
Perhaps ᾿Αμα Ἰκλιο[ς 


ς 7 (perhaps τι) may belong to the item in 24. 


COLUMN V 


ts π΄ ᾿Ατρῆ 


ine 


π΄ μισθωτ(οῦ) ἀπάτ(ωρος) ὑ(πὲρ) λα (ἔτους) ai λοιπαί 


π΄ τοῦ αὐτοῦ ὑ(πὲρ) AB (ἔτους) ἐπὶ λό[[λ}} you 


π΄ βαλανέως στρατ(ηγοῦ) 


π΄ Σαραπίωνος ἐλαιουφί ) 


π΄ Σώτα 

π΄ Κόνχου 

π΄ ᾿Αρχῆ(τος) 
κο[λ]ούβου 


πτικο[. . ὀ)ψω(νίου) 


χόρ] του] χλωρ(οῦ) 
Μώρῳ ὀψωνίου 


π΄ ᾽Ορσενούζφεως) ἐλαιουρ( οῦ) 


πΊ͵ ᾿Αρητί(χου) 
L νομικῷ 
οἴνου 
περιστεριδίων 


[χ|]δαπάνης 


Γεμ]έλλ (ῳ) ὥστε Σαβείνῳ ἀρχιερῖ 


S ριβ 


S ρος 


ς κὃ 
S μὸ 


ς ὃ 
Sn 
Sn 
S[-JA 


ς ὃ 
ςιβ 
ς ὃ 
τ 


-[...] ὥστ[ε τ]ραπιζί(τῃ) ἐν τῇ [ο] κίᾳ 


παρ ὀἸντοῖς Bid Ἰοξένου εν .Ἰλὼ : 
ματι ἀνθ᾽ Ἰὼν ἔδωκ(ε) χρ(ήσεως) 


π΄ Γαίου 


π΄ Νήσου 


4[:} 
gs 


ΟἿΣ 


The amounts of three further lines of expenditures are preserved : 


pS? 


19ὃ 


38 


19ιβ 


ΕΡΘΑΒ J. GooDSPEED 39 





bo 


12 


20 


10 


20 


Aa (ἔτους) can only refer to the thirty-first year of the combined reigns of 
Aurelius and Commodus, dates in the latter’s reign being usually reckoned in this 
way. 

Ὑ of λόγου is written over Δ. 

βαλανέυς can only mean bathman, but what he paid the estate 180 drachmae for 
can only be conjectured ; perhaps the πιττάκια showed whether it was for rent, 
woven stuffs, or produce. 

1. €Xatoup (yoo) 

I, κολλύβου “for exchange”? Cf. Fayam Towns, pp. 161, 186, where the 
word is used of a small charge made for making change. 

Cf. ὅπως εἰς τὴν ἑωρτὴν περιστερείδια ἡμεῖν ἁγοράσῃ, Gr. Urk., 596: 6-8, A. Ὁ. 84. 
Vid. infr., Cols. 88:8; 42:22; 45:4. 


COLUMN VI 
} ἀποῖ κΊειται 
ς dus 
ι ποιμένι ὑ(πὲρ) ὀψωνίου ςΣ 
Ὡρίωνι is ἔργα διὰ κόπου Sh 
“Appou ὑ(πὲρ) épy(atav) προβατ(ικῶν) ςμ 
πράκτορσι Βακχιάδος ςκ 
πράκτορσι ᾿Ηφαιστιάδ(ος) ςκ 
Πτολεμαίῳ ταυρελ(ἀτῃ) ὀψω(νίουῚ $8 
“Aprroypa ὁμοίως $B 
τέϊ κἼτονι Βακχιώτῃ ς ὃ 
τειμῆ[ ς κ]ρόκηΪ ς] ς As (τετρώβολον)Ὶ 
ὀψαρίων ς ὃ 
Κοπρῇ τέκτονι ς ve (τριώβολονῚ 
ὀψαρίω[ v) Γεμέχλ (φ) ς ὃ 
κα π΄ ᾿Ατρῆ ΣΕ 
π΄ Σ[ὠἾτα ς ρ 
π΄ Κόνχ(οι) (Sloe 
L Nea ὑ(πὲρ) ἐργατῶν G8. 
ἐμοὶ ἐλίου (ὁ 
τ΄ Διοσκ(όρου) §2 
π΄ Χράτου ς πη 
L ἐλαίου ῥαφανί vo ju § [-]é 
π΄ ᾿Αρχῆτος ς [ος}} π 
m |’ Πασεινικ( οὔ) ἀπόκ( ιται) ς 
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25 


Σαβείνῳ δη μοσίῳ τ]ραπεζί ity) ς Fa (πεντώβολονῚ 
Atock[dpw..ja.[..... 7 καὶ αν 1 
ὰ (Parts of three further lines.) 


6,7 Cf. Fayam Towns, pp. 107, 257, where Bacchias and Hephaestias are shown to 


10 


20 


be separate though adjacent villages. Vid. infr., Cols. 22:29; 39:21. Drs. 
Grenfell and Hunt suggest that these payments to the πράκτορες were for 
λαογραφία. 

Cf. ᾿Αρποχρᾷ ἱερεῖ, Kenyon, Greek Papyri, I, 182, and infr., Cols. 9:1; 11:23; 
88:23; 34:22. 

κρόκη, the “thread of the woof ;” cf. στήμων, the “thread of the warp,” Cols. 7: 22; 
46:16. Evidently a certain amount of weaving was to be provided for, and this 
may have been part of the business of the estate. 

Cf. Χράτου, Gr. Urk., 196: 11. 

On raphanous oil, said by Pliny to have been much used in Egypt, ο Amh. Pap., 
II, p. 117; Fayam Towns, pp. 234, 236, and infr., Cols. 12:18; 13:14; 48:10. 


COLUMN VII 


π΄ Kér[ x(ov) | S [4] 
ο΄ Πέννι [. 
᾿Αφροδ(ισίῳ) μ[ικ(ρῷ) Si. 
KB π΄ γεωργ(οῦ) Φιλαντι( ) Sn 
Ηλι ὑ(πὲρ) βοῶν Ἐς: 
Δημητ(ρίῳ) χρήζσδεως SI: 
π΄ ᾿Αρχῆτ(ος) ςὰς 
m | ἱερᾶς ςΣ 
κδ΄ ι. Ὡρίωνι ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) διὰ κό(πουῚ) ςμ 
π΄ Σώτας ς οβ 
ἢ ‘Opto ς οβ 
π΄ Διοσκόρου ς ἕ 
α΄ ‘Oplou ςξἕ 
π΄ ᾿Ατρῆ ς κὃ 
π΄ Kévy(ov) Sp ποι μέ]νι SP 
4 Ὡριί[ων, ς [1δ ἄλ(λαι) [5] Σ 
Κολόβῳ ὑ(πὲρ) Sop. ( 1) ἀρρένων 
δ᾽ θηλιῶν ὃ ἐπὶ r(dyov) Sp 
Σ Ἰαραπίωνι πλενωλί .ν) [078 


Πέρννι ὀψωνίο(υ) ς [.] χα(λκοῦς) 
. 40 
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25 


30 


10 


15 


att |axntov ς κὃ 

στήμονος ς ὃ 
wz = Αρχθ τι δ) Sue 

a Πέννι ὀψω(νίου) 6B 
κξ π΄ ᾿Αρχ(ῆτος) Sus 

L συμβολ(ῆς) [. .] ὑ(πὲρ) κεραμ(έως) ςς χα(λκοῦςῚ) 

καινῷ καμηλ(είτῃ) ς «8B 

μικρῷ ᾿Αφροδ(ισίῳ) ς (β 

TI Jaoé( wv) ἱππῖ ὀψω(νίου) ας, 

ee woke 1 [-Σ 

Θαι]σαρίῳ σπεκουλ(άτορι) ς ὃ 


(Traces of three lines.) 


Is in a blacker ink, and was evidently written -in later. 
Cf. αττακητων, Cols. 8:22; 12:17. 
Vid. supr., Col. 6:11, and note. 


Perhaps xepap( wv) 
COLUMN VIII 
π΄ Lora ς pen 
ο΄ 4 ‘Nplwu ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) διὰ κ[ὀ(που)) Spl... 
π΄ Γαίου Cz 
L Κολοβῷ ς νς 
Σωτηρίχῳ ΟΣ 
πλινθευτῇ ἐμοῦ ς η 
π΄ Διοσκόρου ςμ 
a ᾿Αφροδ(ισίῳ) καμηλ(είτῃ) μικ(ρῷ) ς [[κδ]} ἐς 
Ἡρᾷ καμαλ(είτῃ) ς [κ]δὃ 
π΄ Ποσηλότου ἵππου Cp 
a υἱῷ ΣεμπρωΓζ (viov) ὑἸ(πὲρ) eda oup|y(av) Spl | 
π΄ Ἡρακλιά( δος) SP 
a’ υἱῷ Σεμπρω(νίου) 6( poles ) ςρ 
π΄ ἐμοῦ (πυροῦ ἀρτάβαι) θ 
a Γεμέλλ(φ) υἱῷ Leur[ pw(viov) | (πυροῦ ἀρτάβαι) 0 
π΄ ἱερᾶς ςΣ 
‘Oplon ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) διὰ κόπο[ v | Gz 
Ταπήσι ςη 
ἰχί θυ δίων ς «8B 
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20 ἝἙρμῆτι ἡμῶν $B 
Ηλι ᾿ ς ὃ 
ar τα Ἰκητων Su 
@ Bal. es. |e{ ) fs] 
π΄ μισθ[ wr (od) . .Ἴης ς ροβ 
25 Pl sagar ee. 2 GK 
sh 15° 
π΄ Διοΐ σκ(όρου) 
π΄ ᾿Ατ]ρῆ Ses 
12 Perhaps Ἡρακλιεί ) 
18 Cf. Ταπῆσις, a woman’s name, Gr. Urk. 577: 13, a Fayaim papyrus of A. Ὁ. 201. 
22 Cf. supr., Col. 7:21. 
COLUMN IX 
“Aptro |xpa βουκόχ(ῳ) ςιβ 
..| ν[α]ύλ(ου) SUS 
: .]ιὼ συμβολ(ῆς) Πτολί ).αρί ) ς ὃ 
π΄ ΠερἸκεήσε(ως) ςΣ 
5 ᾿ ἔτι ἄνωθεν 
α΄ ἹἹέρακι διὰ αὐτοῦ ΟΣ 
π[1] Περκεήσεω(ς) SP 
L ‘Opiou ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) διὰ Kd (7rov) SB 
π΄ Θέωνος ς ψ[ν]) χα(λκοῦς) 
10 ᾿ α΄ Θέωνι ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) ΠΠτολ(εμαίου) ἀπὸ Θώθ ς ψν χα(λκοῦς) 
π΄ Γαίου ᾿ SP 
Ὡρίωνι ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) διὰ κόπου ΘΕ 
Π[τ]ολεμα {]ῳ [τ]αυρελάτῃ ς ἐς 
συμβολῆς ὑ(πὲρ) Γεμέλλ (ου) ἀνθρώ(που) ς ὃ 
15 συμβολ(ῆς) [ἐ]μοί ς ὃ 
π[΄] Κόνχ(ου) ΘῈ 
α΄ ‘Opiwu ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) διὰ κ(όπουῚ ς ἕ 
Πτολεμαί(φ) ὀνηλάτ(ῃ) διὰ 
τῆς μητ[ pos | $7 
20 Kiar P| α]σι[η] χρήσε(ως) (S|u 
“Amt ὥστε ᾿Αφροδ(ισίῳ) [S-]n ἄχ(λαι) ς 9 
τιμῆς λοιπῆς ὄνου ΘΕ 


Tlapodv[ + οὐἸκοδόμῳ 


Gus 
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π΄ 'Ατρῆ Su 
25 3 ‘Op[ lov ὑ(πὲρ)  ἐργ(ατῶν) διὰ κό(που) 
π΄ γε[[. . Πωργ(οῦ) Σατορν[ ίλου 
ἰε τροφ ἧς ἘΝΥΩΣΣ ιΣος ΠΕΡ 
20 Cf. Κιαλβασιη infra, Col. 22: 21. 
21 Cf.”"Are, Oxyrhynchus Papyri, ΤΙ, p. 188, 1. 8. 
28 Cf. Παμοῦνις, Amh. Pap., ΤΙ, 128 :101. 
COLUMN Χ 
εν ν..}] ἐπὶ λ(όγου) 
[Ἐπ τ τς ] 
@or Jett: δι’ ἃ κατὰ μέρ(ος) νι(  ) 
woe) [0] .ησεν Γέμελλ (ος) 
δ [lve as ς .]8 ἄχλ(λαι) Sn 
L [αἸὐτῷ ὑ(πὲρ) μαλαγμάτ(ωνῚ ξεύγ(ους) 
a[’|'Atpp ὑ(πὲρ) ὀψωνίου 


π΄ ᾿Ατρῆ Ces 
π΄ ᾿Αρχῆ(τοςῚ ς τε 
10 ἄπ) τίοῦ) Τῦβ(ι] Θοτεῦτι 


. ἄλλαι τῷ αὐτῷ 
ἄλλ [ας τῷ αὐτῷ 
π΄ "Eppetvou oS } 
᾿Αφροδ[ ε]σί[φ] τέκτονι 
15 .] συμβολῆς 
᾿ΑἸμάκι [πλινθευτῇ 
Θαϊσαρίῳ 
ἹἹέρ)ακι διὰ τοῦ [ γαμβροῦ 
π΄) Σώτα ΟΣ 
20 a Σανένι διὰ ‘lepréws 
ποιμέϊ νι) ᾿Αφροδ(ισίῳ) 
ΝεστοποιΪ κείτ(ῃ) ἐπὶ Χοίακ 
ἀκάνθεας [........ ] i 


φίτην ανΪ 
φακῆς (ἀρταβῶν) β [ 
43 


S μη 


ς & (τριώβολονῚ 


ΟἿΣ 


ς λὸ (ὀβολοὶ δύο) 
ςη 


Ska 
\[.-Jat 
52 e[-]} 


SK 
Sn 
SK 
ς ὃ 
SP 


S [-] 
59 
ς κβ 
$8 
S$ [++] 
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6 Of. μάλαγμα, Grenfell, Greek Papyri, I, p. 85. 
10 ἐπὶ τ(οῦ) Τῦβι is in a finer writing. 
11,12 The large braces in the papyrus probably mean that the items inclosed are 
canceled. Cf. Kenyon, Greek Papyri, I, p. 143, note. 
20 Perhaps Σανσνῖ; cf. supr. on Col. 4:11. 
22 Cf. Col. 3:4 and note. 


COLUMN XI 
See ἡ ς τ 
Ἰἀάπόκ(ειται) [.] Tey 
-+) [S] 2 
ὋὯ Ἰρίωνι ὑ(πὲρ) ἐΓρ]γ(ατῶν) [διὰ] κ(όπου) 4 = 


5 tee Jel. 1 


wees] es διὰ [TI Jax{ vo je(ws)) i) 
++]. λείνου χ[ pra |e(ws) SP 
πλινθευτῇ ξένῳ $n 
θίου Sn 
10 a Σώτα ςπ 
π΄ Διοσκόρου [95] ξ 
Νεστοποικείτ(ῃ) [{- -]]]» 
ε π΄ Σώ[τ]α ς vB | 
L Ε[ὑ)]φροσύνῳ ὑ(πὲρ) ... εμί ) ς vB- 
15 ‘Opl[ ov] ς μη- 
{π΄ Κ[δνχ(ο) 5 ul] 
α΄ Π[ακ]υσιαίπῳ ς pn { 
ἀνελήμ(φθη) ἐπὶ τοῦ {π΄ ἘΠῚ δ CR 
ο΄ ‘Opiov dia. . [. .]θο( »ϑ),γ ς μἱ 
20 π΄ Ké |vy(ov) Su 
3° Σωτηρ[ (xo | [..]- 
π΄ “ATpi Su 
[[.]] L Ἁρποχρᾷ § ιβ- 
Ἵεντιε[υ] ς η- 
25 τελώ[ vy . . |du[. Je ς μ- 
π΄ Γαίου ς ξ (ὀβολοὶ δύο) 
α΄ Σω[τηρίχῳ.....]. διὰ κ(όπουὴ [5.] 


am |’ ᾿Αρχῆτ(ος) Se 
44 
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16 


18 


10 


15 


30 


14 
17 
20 


10 


On the braces in the papyrus οὗ supr. on Col. 10:11, 12. 

Possibly -Auvo. 

The braces in 18 and 19 seem to have been partially erased. 

Cf. ἱεντιευ ταυρελάτῃ, Col. 39:13. Cf. Ἰενθιευς, Kenyon, Gr. Pap., II, p. 35. 


COLUMN XII 
(Fragments of nine lines, six of them of expenditures.) 
1{σ]ιδώρῳ χρ[ Hoe los § (ὀβολοὶ δύο) 
Ἱ[ἐέ]ρακι διὰ τοῦ γαμβροῦ SP 
π΄ ᾿Ατρῆ ᾿ ς πὴ 
κρέως ς θ (mevtwBorov) 
κερμίων ς ὃ 
᾿Αμάκι πλινθευτ(ῇ) Tie 
Ζωίλῳ ξένῳ Sf 
@|rr{[n|]ax[ η]τῶν Six 
ἐλέου ῥαφανίνου ς ε (ὀβολός) 


“π΄ ᾿Αρχ[ἢ]τ(.5) oe 
ὑ(πὲρ) τιμ(ῆ)ς ὀρόβου[. . ] 
‘DQ. |piwu [ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) διὰ κόπ(ου) }} Sp 


τ Apxil τον) ] 
a’ ‘A }tpp δούλ(φ) καἰ μ]ηλ(είτῃ) δὲ 
π΄ ᾿Αρχῆτ(οἹ) Sx 
a ᾿Αρχηπτί.. .] ςκ 
π΄ ᾿Αρχ]ῆτ(ο:) $3 
a! Θερμουθίῳ [.]. [6]ν 
ἔσχον ἐν χρήσι Sp ἐπὶ Ady(ov) ς Σ 
π΄ Κόνχ(ου) [ee] 
[ow «...[.. Se ( i 
‘Oplw[ we... sees Ἰοπταις SP 
ὑ(πὲρ) tew[ fs. +. +e ] ς us 


Probably for κεραμίων ; cf. infr., Col. 14:16. 
Vid. supr., Cols. 7.21; 8:22; the second a is a correction from ἡ. 
Above the erasure is the corrected reading. 24 Perhaps apyno7| 


COLUMN XIII 
(Portions of nine lines, chiefly of expenditures.) 
π΄ Θαι[σαρίου 
π΄ ᾿Αρχῆ (πυροῦ ἀρτάβης) α γ΄ 1] ὁ κὃ 
45 
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α΄ ἄλλας (πυροῦ ἀρτάβης) β᾽ ς +B 
ὁ(μοίως) ἀδ[ εἸλφο (πυροῦ ἀρτάβης) β᾽ ς «8B 
ἐλαίου ῥαφανί(νου) ς ε (ὀβολός) 
15 ιθ π΄ μισθωτ(οῦ) περιστ(ερώνωνῚ Μελκαλις ἀνθουμενΐ. .] 
᾿Αφροδ(ισίῳ) a.[...].ax( το αἱρουντί γ{{Π| 
TeTpdun (vor) SP 
τελώνῃ ᾿ ςλβ 
τελών[9} S ξη (15 a] 
20 π΄ Σωτη[ρ(ι) }x (ov) Sma υἱῷ [....-. | Se 
π΄ Avock (dpov) ς ἕ 
π΄ 'Ατρῆ Sp 
π΄ ᾿Αρχῆ ςκ 
L Θοτε[ῦτι] δ[ε7ὰ Νειτείρου a 
25 Komp ὑ(πὲρ) κοπῆς ἀνθρ[... .].[ 
(Traces of two lines of expenditures.) 
πλινθευτῇ ἐμοῦ ς η 
κρέως ς € (τετρώβολον) 
80 δαπάνης ς ὃ 


11 1} artabae 
12,18 2 artaba.—l. ἀδελφῷ 
15-17 formasingle item. The περιστεριδίων of Cols. 5:20; 45:4; 46:9 suggests 
that form here, but περιστ(ερώνων), “dovecotes,” seems the only intelligible 
reading: with μισθωτ(οῦ) or μισθωτ(ῶν). Cf. Grenfell, Greek Papyri, I, 
21:11; Wilcken, Gr. Ost., I, p. 279. 


COLUMN XIV 
(Parts of seven lines, chiefly of receipts in the following amounts: 16 λβ ]S μη J$ πὸ JS é]] -]8) 


π΄ Θερμ[ ovO (cov) | Su 
9! ‘Opi wu ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) — ΟΣ 
10 π΄ Γαίου Ce 
π΄ Tatov ς π 
π΄ Γαίου Sp 
a, Lwrnpix(w) ἐ[ χ͵ώρησαν ς Σμ 
κ π΄ Νήσου φν 
15 ι ποιμένι ΟἿΣ 
Σωτηρί[ x(e) | κερ(α)μ(ίων) da ..v() o()--() δ.μὸ 
᾿Αγριππι(ανῷ) τιμῆς Naxa(vov) SP 
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τέκτονι Bax[ x |t[ ory | S« 
ὀψαρίων [ 
20 dda [- +] 
Πακύσι v[a|vr(ov) κ[ αἸμ[ ἠ(λων)]} [sus] 
τιμὴν κούφων ἐλαίο(υ) ς ἕ 
Πρώτᾳ Sy 
π΄ Σώτα [ἐ ἢ 
25 π΄ ᾿Ατρῆ ete] 
π΄ Διοσκ(όρου) SF 2 
20 Apparently an item of “salt.” The genitive would be the natural case, but ¢f. 
τιμήν, 1. 22. 
22 κοῦφα, in the sense of ‘“‘vessels to contain wine,” occurs in Kenyon, Gr. Papyri, 
II, p. 332 (sixth or seventh century), and in Fayam Towns, 133:6 (fourth 
century). ‘Oil vessels” may be meant. 


COLUMN XV 
(Portions of five lines of expenditures in the following amounts: 160 κί ]Sé[ ]S κδ 79 ») 
++ υ] δόσεως SK 
- «|e «An (pod) x(@) [5] κη 
1948 
Trees Sele 4 Σω[τ(ηρίχῳ)] S px 
10 π΄ ᾿Ατρ[ῆ 5 Σ]μ. 9 [Σω]τ(ηρίχῳ) S =u 
m’'Atpi KB S ρξ ο΄ Σωτ(ηρίχῳ) ς ρξ 
π΄ ᾿Ατρῆ Ky SH 9 Κοπρῇ 3 ςμ 
π΄ ᾿Ατρῆ κε ς μη α΄ Ωρίω(νι) ς μη 
πΊ[[Α Ἰτρῆ ἐκ τῶν ἀναλω( θέντων) 
15 κεραμ(ίωνὴ β ςλβ 
a Γεμέλλ(ῳ) υἱῷ Σεμπρω(νίου) ὑ(πὲρ) ἐλαίου Ϊ 
π΄) Διοσκ( ρου) , Sf] α΄ υἱῷ Σεμπρω(νίου) ἰ 
"Epps δού[ χ(φ)] Sn 
αλαες ς ὃ 
20 π᾿ Διοσκόρου ς [υκ ]η 
α[΄. .7]ρα τ ) ay [ ΚΕ τί ἢ ς ven 
π΄ Κόνχου [4] ρ 
a Παίωνι διὰ τοῦ υἱοῦ pe.... Sp 
π΄ (πυροῦ ἀρτάβης) α ς κ τῶ αὐτῷ διὰ τ(οῦ) Π|«(]ω(νος) [9] κ 
25 [π΄.]} ‘Opi wm) ὑ(πὲρ) [ἐρ)γ( τῶν) [διὰ) κόπου ᾿ Sr ae | 
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8 Perhaps a line is lost between 7 and 8. 
11-13 The numerals «8, «y, κε refer to the day of the month. 
19 Perhaps copyist’s error for edXeas ; of. infr., Cols. 22:4; 29:14; 38:7. 
28 Perhaps μετόχου 


COLUMN XVI 
a’ Σω]τηρίχ(ῳ) [-- 
..} ἕως κβ Sx 
κί. Sle 
L τελώνῃ ς πὸ 
5 ποιμένι ς ἐς 
κθ $] = 
ἀνελ(ήμφθη) Xol[ax Χαι]ρήμονι ὑ(πὲρ) κριθῆς ΟΣ ἰ 
π΄ ἱερᾶς ς ριβ 
ταυρελάταις ς ριβ 
10 π΄ ἱερᾶς ς ρ-- 
a Ἱέρακι SP 
π΄ ἱερᾶς ςπ 
α΄ ὑ(πὲρ) φακοῦ ςπ 
π΄ ἱερᾶς ςΣ 
15 a [["Té[p axe] ‘Op[ i jou §= 
π΄ ‘Opiwvos [. .]aA(Aat) [....] 
ς ρ[-]η ἄλ(λαι) § rEn[. -] 
L Ὡρίωνι [ὑ)(πὲρ) ἐργ(ατῶν) Xolax Tayvow  ρὴ 
καὶ ὑ(πὲρ) μεταφορᾶς οἴνου ς ἐγ (πεντώβολονῚ) 
20 καὶ ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶνῚ διὰ κόπ[ ουἹ [[ς pl] ς ριβ xa(Axods ) 
εν τι μῆς ὀρό Bo |v (apraBav) η ς ρμὸ 
π΄ 'Ὡρίωνος ς ἐγ (πεντώβολον ?) 
λ΄ δι[. . . «7τρι δούλ(φ) ὑ(πὲρ) ὀψωνίου ς ἐγ(πεντώβολον) 


1 Two or three lines gone from the top of the column. 
6 With κθ a finer pen begins. 
15 By an error of the eye, the transcriber wrote ἹἹέρακι of 1. 11 again, and then 
crossed it out. 


COLUMN XVII 


75 μη 


]$» 
1 Σαραπίων[ι 
5 71. (πεντώβολον) 
| ‘Arpp κατὰ μῆν(α) [ 
48 
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π΄] Σώτα οὐ ἐμὲ Px 
a ‘Apion $}2[mt § PK 
π΄ Kévy(ov) [7] Se 
10 a ‘Opiou ς Ir]el 
ny [Ἀτ]ρῆ Se 
α΄ ποιμένι SP 
π΄ Κόνχ(ου) ςμ 
«α΄ [[Ὡρίώωνι}) Κοπρῇ ςμ 
1ὅ π΄ Διοσκ(όρουὴ) κεραμ(ίουὴ Gu“ 
| αὐ Αφροδ(ισίῳ) μικ(ρῷ) Sis 
π΄ Lwra ς ρπ 
a Ὡρίω(νι) ς ρκ 
Σωτηρίχ(φ) ΟΣ 
20 π΄ Kovy(ov) Sm 
a Σωτηρίχ(φ) Sm 
π΄ Atoon(dpov) Ss 
a Σ[ωτηρ]ίχ(φ) S& 
π΄ Γαίου ς Σος 
25 a Σωτηρίχ(φ) § Log 
π΄ Γαίου SP 
π΄ ᾿Αρχῆτ(ος) S« 
1θι{.1Γ . . ὑ(πὲρ) Γεμέλλ (ου) So 
] ὑ(πὲρ) ἐμοῦ ς ὃ 
80 ]-p-+- axe ς ὃ- 
L Πασινικῷ ore 


15-25 are with a finer pen and paler ink, but probably by the same hand. 


COLUMN XVIII 

= esis [1 με 

εν ]πλινθευ Tp... 

*, - }Poupe Ἢ! 

δαπάνης 6. 
5 κρέως ς δί 

ὀρνέων ς 

᾿Ατρῇ νύμφῃ S 

π΄ τειμ(ῆς) κεραμ( lov) Εἰς 
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oO 


10 


15 


20 


25 


Perhaps Γεμέ[λλου 
A line may be lost after 2. 
A line may be lost after 3. 


COLUMN XIx 
Meyeip ι 


π΄ τιμῆς Kepau( lov) An ς φμβ χα(λκοῦς) 


3 Σωτηρίχ(φ) 
π|΄. .]ου [4] Σκ ἄχ(λαι) ς Σκ ἄχ(λαι) Gr ἄλ(λαι) 
Sor «α΄ Σωτηρίχ(ῳφ) § or 


ὁ φμβ χα(λκοῦς) 
ς pH 


π΄ Γεμ[ἐέ]λλας ς ρ διὰ Εὐφροσύνου 


Σωτηρίχ(φ) 


SP 


Col. 19 stands partly under Col. 18, but after an interval of cm. 5.5. 


COLUMN XxX 


(Traces of five lines, the second beginning Mex[elp, and Ἰπλόκ(οις) in the margin of the fourth.) 


asetr ers ] ἐπὶ ro[.] . [ 

π΄ Kovy(ov) ΟΕ 
L raup| ἐλάταις | 

ἑἌρπαΪ λεί(ωνι) 1] 

π΄ ᾿Ατρῆ ςιὰς 
a Αρπαλ εἰ(ζωνι)} 
xopror| ὁποις 
πλινθευ τῇ ἐμοῦ 

π΄ ᾿Αρχῆ(τος) ςπ 
L Δημητρίῳ ἐν χρήσι κεραμ(ίωνῚ 
Στεσούχῳ ὀψωνίου 
υἱῷ Σεμπρωνίου 
φα[ κοῦ] 
Νε[ᾷ ἐν] χρήσι 

π΄ οἴνου ᾿Ατρ[ ἢ]ς [ς]ς ἄχ(λαι) ς B χα(λκοῦς) 
πλινθευτῇ ἐμοῦ 


π΄ ἐμοῦ (πυροῦ ἀρταβῶνῚ 3 ς 
ἅπερ ἔσχεν Αμακις ὑ(πὲρ) Γεμέλλ (ουῚ 
π΄ ἱε[ ργᾶς ΟΣ 
ry “Α[τρ]ῦ $3 
π΄ Kovy (ov) ς Σμ 


1.1] (ὀβολοὶ δύο) 


ονβ 
ς μη 


GAs 
ς κὃ 


i 


ς ἐς 
G6 
SK 
$B 
$B 


$7 


§ AG 
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10 


π΄ Σκανβυ 

π΄ Σ[ώτ]α 
ι τέκτονι Βακχ(ιώτῃ) 
συμβολ(ῆς) 
[[Θερμουθίῳ 


S¢ 
$8 


Perhaps ξένῳ should be supplied instead of ἐμοῦ ; cf. Col. 11:8. 


Cf. Col. 10: 28, and Col. 16:13. 


There is no trace of a numeral after §. Cf. Col. 21: 28, 


COLUMN XXI 
Εν. 5 7 Γεμέλ(λφ) 
Se νυ πον 7.{-.] ὑ(πὲρ) ἐμοῦ 
Θέω[νι... .] χρήσ᾽ εἼως 
Σωτηρ[ ἰχ(φ) ..... jA(_ ) ἀποδημί ) 
κρέως 
δαπάν[ης] 


Ἵππι δι[ ἃ κόπου] 


π΄ μισθωτ(οῦ) περισ[ τ(ερώνων) 


π΄ Θέωνος φρονΐ τ(ιστοῦ) 


5:8} 
SP 


π΄ Βακχ(ιώτου) μισθωτ(οῦ) περι(στερώνων) ς 7 


L Γεμέλλ(φῚὴ υἱῷ Σεμπρω(νίου) 


Ἵππι διὰ κόπου 


Au[ δύμῳ τραπεζίτ(ῃ) ἀνθ᾽ ὧν ἔχω 


-[.- -]AuBuros 


πράκτορσι κατοίκ(ων) Kapavid(os) 


σιτολόγ( ous) ὁ( μοίως) 
μύρων 


$B 

ς ὃ 

ς ὃ 

$a 

$a 

Sx 

ς € (πεντώβολον) 
ς ε (πεντώβολονῚ) 
St 


SP 
Se 


Gu 
SH 
[5] 8 
os Og 


τελώνῃ ὑ(πὲρ) Κοπρῆ καὶ ἀπὸ μύ(ρωνῚ τιμ(ῆς) [4] ἢ 


π΄ ᾿Ισιδώρου 


δαπάνης 


π΄ μισθωτ( ὦν) ἀπὸ τῆς Πτολ(εμαΐδος) 


Νεᾶς 


L Εὐτυχῇ 
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π΄ ἀπὸ τειμῆς Snvaplov 
Γεμέλχλ(φ) υἱῷ Σεμπρω(νίου) ς ρ[.]8 
π΄ “Ατρῆ SL 
.7. ποιμένι ς pal 
4 vis written over a superfluous §. 
6 Perhaps ἰχί ) 

18 It is to be noted here that the tax ὑπὲρ κατοίκων, the land tax upon κάτοικοι, is 
paid in money, as in Fayam Towns, No. 56, not, as was usually the case, in kind. 
The land tax was paid in money on vineyards or gardens. Cf. Wilcken, Gr. Ost, 
I, pp. 199, 379. 

24 Possibly amatns 

COLUMN XXII 
19νβ 
4] Αμακι [ 
π΄ ᾿Αρχ[ἢτ(ο9)} 5η 
oJ adfale [ 
5 π΄ ’Ap[ xAr(os) | ς ιβ 
«α[΄ τι]μῆ[ ς] ὕλης ς κὃ 
[| Xa[ ήμο νι ὑ(πὲρ) ὕδατ[ οἿς ς κδ!} 
π΄ “Ap χῆτ(ο9) SP 
9 Σ]ω[τ]ηρίχῳ SP 
10 π΄ ’Apyliir(0s)] Je 
τιμῆς] ἄκμονος ς ὃ 
κω].] ρί- ++: ] ςκ 
σαργανείλ[ w |v ς ὃ 
π΄ οἴνου kepap( lov) B , 

15 συμβολῆς ς ὃ 

κε ἀπόκειται ς μη 

π΄ Kovy(ov) ς ιβ 
τιμῆς ἄκμονος ς ἕ 

π΄ ᾿Αρχῆτ(ος) ς κὃ 

20 π΄ oivorT@d( wv) στρατ(ηγοῦ) 5.15}: 

L συμβολ[ῆς |: ς ὃ 
Αμακι ὑ(πὲρ) ὄνου ἐμοί ςη 
θίου ς ιβ 
Τερμανῷ Sus 
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bo 
il 


20 
23 
25 
27 
29 


τροφῆς καμήλ(ωνῚ .. [.Ἰκανθων ὑπὸ 

σίτον μετὰ ἸΠασινικ(οῦ) τα ς +B 

Κιαλβασιη ἐν χρήσι ςκ 
π΄ ᾿Ατρῆ ςκ 

a πράκτορσι Βακχ(ιάδος) [ 


Vid. supr., Col. 15:19. 

A diminutive form of σαργάνη, “ἃ basket,” may be meant. σαργάνη occurs 
in British Museum (Kenyon, Greek Papyri, II, p. 291, A. D. 346) and Berlin 
papyri (Gr. Urk., 417:14, second or third century A. D.). 

l. οἰνοπώλ(ωνῚ 

Or αἴαυ ὃ 1. θείου 

“Camels... . carrying grain,” cf. Fayim Towns, Ost. 14:2, p. 324. 

Cf. supr., Col. 9: 20. 

Cf. supr. on Col. 6 : 6. 


17-23, being done with a finer pen and very rapidly, have a different look, but are 


10 


probably in the usual hand. 


COLUMN XXIII 


π΄ i(e|pas ΟΣ 
L ὑ[πὲρ) (πυροῦ ἀρταβῶν) [. ]..[..].u 
σαναγοΐ .Ἶρῖ. ooe]-[..+-Jawa( ) 8 
κατοίκ(νῚὴ 6( μοίως) Kap| avid(os) oe Se S ρπη 
κολοβῷ ς ὃ 
γέροντι φύλακι ἐΐ μο]ῦ SB 
π΄ ᾿Αρχ(ῆτος) ς κ 
δελφακ( (ov) GK 
π΄ μισθωτ(οὔ) περιστ(ερώνων) Βακχ[ιώτ(ου) S]x 
L κολοβῷ ὑ(πὲρ) ἀϊ] μ[!κὶ μονο Ὶς ς ξδ 
Δημητρίῳ ς κὃ 
j Γερμανῷ { ς ἐς 
Αμακι ξένῳ ἐμοῦ [ ] 
βουκόλῳ Μεμφίτ(ῃ) ς ιβ 


π΄ μισθωτ( οὔ) περιστ(ερώνων) Βακχ(ιώτου) Su 
π΄ λαχανοπώλ(ου) Πτολ(εμαίου) yépovr(os) Sm 


π΄ Νίκωνος ὁ(μοίως) λαχανο(πώλου) ς ξ 
a L Γεμέλλῳ pe 
Κοπρῇ GK 
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20 π΄ oiv[o |v ς η 
“Eppetovr Se 
π΄ ὀψαρ[ (]ὼν Se 
π΄ Κόνχ(ου) SP 
π΄ “Ατρῆ Sp 
25 π΄ Γαίου διὰ Σευθᾶ ΟἿ 
α΄ Θοτεῦτι διὰ Νιτείρ(ου) καὶ 
Φαμενώθ “Ἑρμεΐωνος 7 
‘Op| νι] 6 +B 
π΄ ᾿Ατρῆ ᾿ Sale 
30 ἘΠ ΡΡ 1Se 
8. Perhaps σαργ]ανίχ(ων); ef. Col. 22:13. 


foe) 


10 


15 


20 


Cf. δελφάκιον τέλειον, Kenyon, Greek Papyri, ΤΙ, p. 314 (ca. A. Ὁ. 350). 


δὴ 


COLUMN XXIV 


π΄ Διοσ |xopou § As 
α΄ ᾿Α[ντ]ωνᾶτι ὑ(πὲρ) τιμ(ῆς) [..-]. 
π΄] Δ[ιο]σκόρου ς οβ 


α΄ Πασεινικῷ 
ἐμοὶ συμβολῆς 
Σεμπρωνίῳ ὑ(πὲρ) πυροῦ 
π΄ Δί οσ Ἰκόρ[ ο]ν SP 
τὸ ᾿Αγριππινῷ ὑ(πὲρ) Aaxa (vor) 


«΄ ᾿Αντωνᾶτι ὑ(πὲρ) ἐλέας B 
᾿Αγριππινῷ ὑ(πὲρ) λαχά(νων) B 
π΄ Διοσκόρου οἴνου ἐμοὶ κεραμ(ίωνῚ ει ἐκ ς us 
ς ρξ ἐμοὶ és πῖν 
π΄ Διοσκόρου G2p 


α΄ ποιμένι 


SP 


ς τη (ὀβολοὶ δύο) 


$ v]s 


ς pnd 


πἰ΄ Διοσ |xépou ς τιη(ὀβολοὶ δύο) 
α΄ Παμοῦνι ΠΑ 84] 4(0)] 
π΄ Δι[οσκόρο]υ : ' ς νς 
al’ Σω]τηρίχ(φ) [ὥστε ᾿Αντινοί.. 
π΄ Διοσκόρου ς pwd 
a a Σωτηρίχ(ῳ) ὥστε Κοπρῇ 
π΄ Διοσκ(όρουῚ) οἴνου κεραμ(ίων) ὃ ς ξδ 


ολβ 
ολβ 


ς ρξ 


ς2ρ 
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π΄ Κόνχ(ου) Mexelp B ς μη. 
[1 ἄλλας ςξ Ky ὁ(μοίως) ae 
[1 6( Hotes ) Sp. «8 ὁ(μοίω) Sp. 
25 I[.] ἐπ[ε λό] γί(ου) Sp. «0 ὁ(μοίως) § 28 . 
Sp και ἄλ(λας) Coes 
S [1 ἄλλ(ατ) (solos) [ 


10 ere{pw ?]v is in another ink. 

16 édéas can hardly be the “reed warbler” of Aristotle, but should doubtless be 
read ἐλαίας, a measure being understood with B. That B in these items refers 
to the day of the month is made improbable by its position 


COLUMN XXV 


; Hires see ae] 
“ΠΟ τὸ ὃ στ΄ ᾿ΑἹρχῆτ(ου) 528 
II Jaxdor ὑ(πὲρ) τέλους πυρο[ῦ 
τῷ αὐτῷ οἴνου ᾿Ατρῇ [ 
5 π΄ ᾿Αρχῆ(τος) Sn 
π΄ ᾿Αρχῆ(τος) SK 
a ᾿Αφροδ(ισίῳ) μικ(ρῷ) καὶ Πτολ(εμαίῳ) [ 
ἀνερχομί( νοις) ifs τὴ]ν π[ό]χ(ω») 
π΄ ᾿Αρχῆ(τος) es 
10 Κοπρῇ a Γεμέλλ(φ) υἱῷ Σεμ] πρω(νίου) 
π΄ ᾿Αρ]χῆ(τος) ς «8 
a Hl 
π΄ ᾿Αρχῆ(τος) S μη 
π΄ τιμ(ῆς) οἴνου ςη 
1ὅ Πάπῳ is δαπάνη(νῚ) ςη 
aiav ς ιβ 
Θαϊσαρίῳ SB 
Σωτηρ(()χ(φ) ws τελώνῃ ὑ(πὲρ) οἴνου διὰ Σώτ(α) ς «Kd 
π΄ ᾿Αρχῆ( τος) ς κὃ 
20 Κοπρῇ ο΄ υἱῷ Σεμπρω(νίουῚ GK 
Θαϊσαρίῳ ς ὃ 
ἐπὶ τίοῦ) Mexlp π΄ Πτολ(εμαίου) Ψαθήμ(ιος) ς [.] 
Σωτ(ηρίχφῳ) ὥσ[ τε] ποιμένι ΟΣ 
55 
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π΄ Kovx(ov) 


25 B Su 
ε ἄλχλ(λας) SP 
vy ἄχ(λας) ΟΣ ο΄ Σωτη[ρίχ(φ) - [ 
ις π΄ ᾿Αρχ[ῆ]τ(ο5) S px 


(Traces of one line more.) 


1. There is a possible trace of a preceding line. 
16 This may be intended for @iou, 1. θείου, vid. supr., Col. 22: 23. 
18 ως is written in above Te. 
Verso: COLUMN XXVI 
(Portions of eleven lines, chiefly of receipts.) 
2 πλινθ]:ευτῇ ς ἕ 


9 ér |i τ(οῦ) Μεχ(εὶρ) δ [ ] 
(The rest of the column was left blank.) 
COLUMN XXVII 
(Traces of two lines.) 
Γερ[ μ]α[νῷ . . .]xov ποιμ(ένι) ςκ 
is τὴν [πό]λιν ς ὃ 
δ Εὐτυχῇ ς ὃ 
π΄ Σώτα [-} 
τελώ Ἰνῃ ςὰς 
π΄ Δ[εἸοσκ(όρου) ς £8 
τελ[ὠ]νῃ  ξὃ 
10 a π΄ Σώτα Glas 
Sv ΟΝ wile ate ᾿ ς 
π΄ Γαίου SP 
a Σωτηρίχ(φ) διὰ Γαίου SP 
π΄ “Ατρῆ S36 
15 π΄ Διοσκ(όρου) ς κὃ 
a Νείλῳ ὑ(πὲρ) χόρτ(ου) ς πὸ 
π΄ Διοσκ(όρου) SP 
α΄ Τιθοητίῳ SP 
π΄ Διοσκ(όρου) ς η 
20 a Neg ςη 
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10 


15 


[oJ] 
π΄ Σώτα τιμ(ῆς) κεραμ(ίωνὴβ ς λβ 
α΄ ἐμοὶ is πῖν 


648 


Τιθοῆτι would be a more usual name, but the reading of seems certain. 


COLUMN XxXVIiI 


π΄ Lora ς & a (Aa) SH 
a Σωτηρίχ(φ) [ 
πί΄ 2 ora ςτ 
α΄ ‘Oplwu ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) .[....]. 
[10 π΄ Σώτα ς φμ 
α΄ Ωρώωνι ὑ(πὲρ) épy(arav) . . νου 
π΄ ἱερᾶς διὰ Στεσούχ(ου) or 
π΄ Γαίου διὰ ᾿Ατρῆ Se 
π΄ Νήσου διὰ ᾿Ατρῆ ς pu 
͵᾿ τ΄ ἀπόκειται ς.{:}- 
L ποιμένι 
Π[ε]τεωου[κ γέρο Ἰντι φύλακ(ι) 
π΄ Δημ(ητρίου) οἴνου ς η 
κ Σωτηρίχ(φ) ἀργ(υρικῶν) 
ταυρελάταις 
π΄ ᾿Ατρῆ ς τμ 
α΄ Σωτηρ(ῇ χ(φ) κατὰ μέρος 
π΄ ᾿Ατρὴ ς μη 
ο΄ Σωτηρίχῳ 
π΄ Διοσκόρου SP 
4΄ ποιμένι 


Perhaps οἴνον 
Cf. Col. 40: 6. 


S[--]- 
S ou 


5 [[4n]] 7 
S μη 


SP 


ἀργ(υρικῶν), “for the money tax,” seems a more likely expansion than dpy(vp/ov), 


COLUMN ΧΧΙΧ 
π΄ Kévy(ov) ς [-.] 
Ὑ]Ἱναφί icon) 
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10 


15 


20 


π΄ Kévy(ov) [95] ξ 


a] [Σ]ωτηρί[χ(φ)] 


π΄ Κόνχ(ου) [5 ρ]λβ 


ο΄ Σωτηρίχ(φ) 
oe 


πλινθ Ἰευτῇ ἐμοῦ 


ες τακτοράφῳ 


is τὴν πόλ(ιν) Δημητ(ρίῳ) 


αλαες 


κβ Φαμενώθ- ἀπόκειτ(αι) 


L συμβολ(ῆς) 
μουσικῇ 


γέροντ ((ι) Νεστεποικ(είτῃ) 


τελώ(νῃ) διὰ Σώτ(α) ὑ(πὲρ) οἴνου και[ νο]ῦ 


καὶ κάρρου 


τιμῆς σάκκ] ov | 


τιμῆς ὁ(μοίως) πλιαστί )\B 


γναφίσσῃ 
μουσικῇ 


a is a correction. 


Possibly ἱερᾶς ], although the amount seems unusually small for that item. 


Cf. σαγμετοράφῳ, Col. 88 : 19. 
Cf. supr. on Col. 15:19. 
Cf. Col. 3:4 and note, reading Νεστοποικείτῃ. 


κάρρον is a Septuagint word— ‘chariot, car ;” but the connection suggests an 


adjective agreeing with οἴνου. 


γνάφισσα is an unusual word. It is plainly the feminine of yvad¢evs, and means 


“fuller-woman,”’ or, perhaps, ‘washerwoman.” 


COLUMN XXX 
ΤἹέρακι ὑ(πὲρ) ὄνων «| 
κοβαλευοντί ) ἐς τί. .].[ 
ὑ(πὲρ) ἐργ(ατῶν) er 
58 


ςΣ 


alae ΠΝ 


ς μη 


ς θ (πεντώβολονῚὴ 
ς ε (πεντώβολον) 


$B 
$8 
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5 π΄ Περκ(εήσεως) Sel | 


L‘A(r]p§ ὥστ(ε) [Σ]ωτηρίχῳ [ 
καὶ ἱἹέρακι [ὑ(πὲρ) é|py(arav) [ 


π΄ Περκ(εήσεως) Gz 
α΄ ποιμένι. [ 
10 Πετε[σο]ύχ(φ) am .[ 
π΄ Περκ(εήσεως) ᾿ ΟἿΣ 
α΄... τί... κ]αὶ υἱοῦ ὑ(πὲρ) οἰκοδ(όμων) 
τελουμαοΐ. .]. ὑ(πὲρ) οἰκονόμ(ων) 
π΄ Χαιρήμ(ονος) τιμῆς ἐλέας 
15 ἐλέας ς ὃ 
L Πτολεμ(αίῳ) ἀνθ᾽ ( ) ἔχω( ) adr(ds) 
Πεθαοῦ(τι) ἀδελ(φῷ) Σύρου χρήσε(ωςῚ) 
δαπάνης τῆς πόλε(ως) 
Πτ[ολε]μαίῳ Ψαθῆμι ἀνθ᾽ ( ) ἔχω 
20 "Aypur |miav(@) ὑ(πὲρ) ὕδατος 


π΄ ᾿Αρχῆτ(ο:) 5. .]ς ἄχ(λα:) ὃ 


4 Cf. is τὸ wer, Cols. 


ι Ἑρμῆτ(ι) ὑ(πὲρ) ἐφορβεας 
Θαϊσαρίῳ καμη(λείτῃ) 
Λο]γγείνῳ ἀνθ᾽ ( ) ἔχω ( ) 


85:10; 87:21; 39.:8; 


“ΙΣ 


ς ὃ 
S = 


5 Notwithstanding names like Περπῆσις, Gr. Urk., 196:11, [epxencews seems the 


only reading here. 


Cf. infr., Col. 38 : 13. 


16, 19,24 Perhaps ἀνθ᾽ (dv) ἔχω 


22 Perhaps ἐφορβέως 


κξ π΄ Taljov 


COLUMN ΧΧΧΙ 


π΄ Νή[ σου 
Gl tratececte tiaras ja 
Wéplens icc elec μι 
5 ‘Tép{ axe ἐν . Jepe[ ( )] ὑ(πὲρ) xdpr(ov) 
.[... κα Ἰμή(λου) Cou] ητουμ( ἐνουὴ 


Π[αμοῦνι ο) ἰκοδόμῳ 


see 


10 meee 


εν )ρῳ ὑ(πὲρ) χόρτ(ου) προβ(ατικοῦ) 
..} ὑ(περ) ὄνων 


Su 
SP 
SP 
65 
SP 
Sp 
cs 
Sn 


60 GREEK PApyRI 





= lornpix(@) ἰς τὴν πόλ(ιν) 
τέλους πυροῦ διὰ ἸΠασί(ωνος) 
κξ Οὐρβίκῳ δι[ἃ] Σαραπάμ( μωνοςῚ) υἱοῦ Σα- 

βείνου pe[. .]ρου ὑ(πὲρ) τιμ(ῆς) ὑποδ(ημάτων) 

15 λεγιωναρί(φ) of (πὲρ) ἐργ(ατῶν) | διὰ κόπου 
Κάστορι Διυδώρου 
τελώνῃ ὑ(πὲρ) ἐλέας ἐμοῦ 
ναύχ(ου) καμ(ήλων) ε ᾿Αρπαλ(είωνος) 


π΄ 'Ατρῆ Se 
20 π΄ Avoox(dpov) ς ἕ 
ι. χωλῷ Γαίῳ κ.[....} 
π΄ ᾿Αρχῆτ(ος) διὰ Κασι(ανοῦ) ς κὃ 
L Ζωίλῳ ὑ(πὲρ) τιμῆς διὰ! Κασι(ανοῦ) 
π΄ Διοσκόρου Su 
25 3[] ποιμένι ἐν ὅλαις ᾿ 


18 Perhaps Σαραπεω(νος). 
14 Perhaps μεί τόϊχου 
16 1. Διοδώρου ; cf. Cols. 87:4; 88:23. 


S¢ 
Sa 


cs 
SP 
S¢ 
S[--] 
Sls 
57 
SP 


[-Ἰξη 


22,23 Cf. Κασιανός, Gr. Urk., 388 : 29, and infr., Cols. 44:8; 45:26; but Κασί(ουῚ, 
Gr. Urk., 114:1:16 et passim, or Kdou(os), Gr. Ost., 1800 : 4 are possible 


expansions. 


COLUMN XXXII 


(Traces of three lines, the second an expenditure ] ὑ(πὲρ) é[uJod[.) 


a ᾿Αφ])ροδ(ισίῳ) Tel 


5 π΄ Avookd |pou SP 
οα΄ Σαραπίω(νι) ὥστ(ε) Lwrnpiy(p)[ 
π΄ ΔιοσἸκόρου κερα(μίου) a Os 
a Παμούνι οἰκοδόμ(ῳ) διὰ ἁλοπώλ ov 
π΄ ᾿Αρ]χῆτ(ος) SK 
10 π΄ [Δρ]χῆτ(ος) οἴνου ς ες 


α΄ ξένῳ πλινθευτ(ῇ) 
Ἕρμῆτι ἐμοῦ 
ΣΑΣ τ Στ ΝΣ χόρτ(ου) 
συμβολῆς 
15 Πετεῦρι v| (πὲρ τ]ιμῆς αικι( »ὺ) 
60 


ς ες 

Sa 

$48 

ὁ ς χα(λκοῦς) 


ςκ 
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x Τίτῳ ὑ(πὲρ) τ[ ε]μῆς χόρτ(ου) Enp(od) St 
᾿Αφροδ(ισίῳ) μ[ εἸκ(ρῷ) [... .] ἀνερχ(ομένῳ) és τὴν πόλ(ιν) ς ες * 
ἀνθρώ πὴῳ [ἀνε ρχ(ομένῳ) ἐ]ς τὴν πόλ(ιν) ς κὃ 

x ᾿Αβοῦς Χάρμ[ου ὑ)(πὲρ) χόρτ(ου) ἐς κοπὴν ἐπὶ λ(όγου) Sp 

20 ym Lara § 2 
«α΄ 'Ωρίωνι κα]τὰ μέρος ΟἿΣ 
| Σώτα ς vas 
a’ [ΣωἸτηρ[(χ(φ)] κατὰ μέρος 5 υ[λ]β 
π΄ υ[ ἰοῦ Ko[v}x(ov) S μη 
25 τῷ αὐ͵τῳ Lol τ]ηρίχ(φ) κατὰ μέρος ς μη 


15 Wilcken finds αἰκί ) on several ostraka of A. D. 43-109, but finds no 
solution. Cf. Gr. Ost., I, pp. 132, 133, where αἰκ(ία), “injury,” and ai 
κ(αθήκουσαι) are unfavorably considered. Neither answers here. 

17,18 By πόλις, Arsinoe, the metropolis of the Fayaim, is doubtless meant. 

19 Cf. infr. ᾿Αβοῦτι Χάρμου, Col. 38 : 10. 


COLUMN XXXIII 


π΄ ᾿Ατρ[ῆ 
π΄ tepals 
δ Pewer{n(o)- 5 fu 
Φαρμοῦ(θι) π΄ a Apyijt (os) ς κί 
adaes [..... 1 ς γ (τριώβολον) 
[{περισ[ τ(εριδίων) |] 
Σα[ Belvp | περισ(τεριδίων) ς νς 
10 π΄ Θέ[ωνος] ; ςτ- ᾿ 
a αὐτῷ Θέωνι ὑ(πὲρ) épy(atav) ςτ, 
Στεσούχ(φ) ς ,ιβ΄ χ(αλκοῦς) = 
Σαβείνῳ περι(στεριδίων) ς νβ 
β π΄ μισθωτ (οὔ) ᾿'περιστ(ερώνων) Βακχ(ιώτου) ᾿ 
15 SP 
a Ἰουμα(νῷ) Παουᾶλις Se-[ 
wy) [ΑἸτρῆ Sp 
π΄) Διοσκ( ρου) SP 
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bo 


10 


15 


20 


π΄] Avoox(dpov) SP 
a Παουᾶλις ὑ(πὲρ) χόρτου S ρ χ(αλκοῦς) 
Πρωτάρχ(φῳ) τιμῆς κριθ(ῆς) (ἀρτα βῶν) γ SX (ὀβολοὶ δύο) χα(λκοῦς) 
π΄ ᾿Ατ]ρῆ ς ἐς 
ο΄ 'Αρποχρ ἃ] ταυρελάτῃ Φς 


The day of the month probably stood in the margin. 

Two lines of expenditures have been lost between 3 and 4. 

The date Φαρμοῦ(θι) a is in another ink, and was written in at a different time 
from π΄ ᾿Αρχῆτ(ος), with which it articulates. 

Cf. supr. on Col. 15:19; also Col. 29:14. 


COLUMN XXXIV 


(Traces of two lines.) 





Ato oeyere 1. ἰς τὴν [πόλιν 
eee} [ἐς τὴν πόχ(ω) Sf 
.+| Μεμφίτ(ῃ) Sa 
. +] ὑ(πὲρ) xdpr(ov) προβ(ατικοῦ) 2 ΤΊ 
π΄ .] ᾿Ατρῆ ςΣ 
(‘| va “Ατρῆ S pe 
1S KO 
Ἰδελφακ(ίου) is τὴν πόλ(ιν) νεω.. [.]..[.-.] Sn 
ἀπόκειτ(αι) ς τπη χα(λκοῦς) 
L τιμῆς [δ)ιὰ Πακύσε(ως) SK 
Πτί οἸλ(εμαίῳ) ὀ[νηλά ]τῃ ς ιβ- 
Ὡ[ρέω[νι διὰ} Νιτ(είρου) ΟΣ. 
τ]ελώνῃ eed a S κς 
++ υἸκοπριακῶν ς λὃ 
more oH ἢ 
"κα. θηλ(ειῶν) καιηλικ(ῶν) ξευγ(ῶν) B διὰ m[.]- § «d- 
π΄ Διοσκ(όρουῚ Se 
L[.].a.[.].[.].[..].....[..]«.8€ ydpr(ov) § [.]. 
π΄ Κόνχ(ου) Sm 
L [Ilé]w[c.Jep[... . ‘Ap ]roxpa ταυφελ(άτῃ) § AB- 
π΄ Χαιρήμ(ονος) § ‘Ac[ 
L vavrA(ov) Διδύμῳ Eas 
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A line has perhaps been drawn through és. 


The following note is in the right margin: καὶ ὑ(πὲρ) T....[....... 
ς 2xmn ἄλ(λαι) S ριβ | ἄλ(λαι) Sf... . 2... Da. sarge Se aaa Ee ee 
καὶ owen) [ie sera ets 


Vid. supr., Col. 23: 8. 

Or L τιμ(ῆς) η[- - - δΊήια, ete. 

Cf. Col. 9:18. 

καρ θηλ ὃ διὰ Π[αἸκ(ύσεως) ὃ 
Perhaps Πέ]νν[ε τ] αυ[ρε]λ (άτῃ), ete. 


COLUMN ΧΧΧΥ 
(Portions of nine lines of expenditures, ].1 ending 7 αἱ λοιπ(αί) ς το) 





αἰ ΠΤ οτος Ἰ & τὸ per ς ὃ’ 
ΔΌΤΕ art asl is ἐργ(άτας) $n 
[5.8] 
ς΄ σζυμ]βολ( 2) ςὃ 
ποιμένι ςΣ- 
τρο.. ««Ἵέρακι [5] 35 
= [a] βίνῳ ἹἹέρ[ axos | 6 7 
-+| Παουᾶλ[ς | SH. 
L καμηλ(είτῃ) γέρ[ οντι] Sas 
...] Σωτηρίχ(φ) S pos 
T|@ avr(@) τιμ(ῆς) κνιδίοξν 1 Sal 


π΄) Σ[εἸμπρί[ω Ἰ(νίου) τιμ(ῆς) κνιδ(ίου) ς κὃ 
πί΄) Χαιρήμονος καὶ ἄλλων οἶνο[ π)ωλ(ῶν) τιμῆς οἴν[ ov 


πραθέντ(ος) δι’ αὐτ(ῶν) ' ς BE (|. .||πθ etre Gd (dar) 
events Ἰω Χαιρήμονι is [ν]αῦλ[α] |[..[. -]] } ς [.-Ἰωξγ 

...] χόρτ(ου) ξηροῦ [[καὶ.. .|| ς φὸ 
καὶ χλωροῦ 6 TEB 


x Διδύμῳ ὑ(πὲρ) dyw(viov) [. .] w[..Ja[.] S[ 
Cf. Cols. 37:21; 89:3. 


Here begins a much finer, clearer writing, which has, moreover, suffered less from 


dampness. 


A diminutive of «v(én, ‘nettle,’ seems to be intended; vid. infr., Col. 89:16. 
Kenyon’s «vié&ov, a measure of wine, Greek Papyri, II, p. 314, can hardly be 


meant here. 
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23 The apparent erasure may be only an accidental blotting. 
25 The writer evidently erased the partly written καὶ χλωροῦ to make it a separate 


item. 
COLUMN XXXVI 
Breage τσὶ 1 και κ. [-ἸμουΓ 
Sry war arene 7- «@ αἱ λοι[ π(αὶ) 
] Sel 
cianhiass ] ὡς ἀναλώσῃ al. .} ς pe[ 
De seers Ἰλὲ Κερκεσούχ(ων) ς ἡ 
ἘΡΥ ἀἹρρέ(νων) B θηλ(ειῶν) [Ἰ ς ρνβ. 
πε πεΝ Jaro ς [.. Jem [...] ς μη 
τιμῆς Kepa Ἰμ(ίων) Ὑ ς μη 
π' ΚΙφνχίου)] S ἔῃ 
10 L τροφῆς ὄνων ε is Μέμφιν ς ε (ὀβολοὶ δύο) 
Σεύθ[ ῃ] ὀψωνίου VE 
Πέννι ς ὃ 
ζ τει μῆς .]. .[.-7.[- «.. «1ηρα κεραμ(εῖ) ςπ 
Χαιρήμονι Berl. . «]n ὑ(πὲρ) χόρτ(ου) Se. 
15 Σαραπίωνι ..[.]8( ) ἐς ἐργ(άτας) Ol ερί |S(ovras) Sm. 
Εὐτυχῇ 1 ἐΐ μ]οῦ ἐξ ἐργ(άτας) S[--] 
[[Κανώπ[ῳ]] 
Θοτεῦτι | δ]ιὰ Κανώπου S [-]a 
Ἴσᾳ πλι[νθευτ(ῇ) is Claas πὸ ]-9 6 
20 τελώνῃ [...].[...-]e[ Ἰρκη. St] 
καὶ ὑ(πὲρ) ἐλαι[ὦ)]ν eu[....] Geil 
« π΄ Kévy(ov) ς ἕ 
L Κανώ[ πῳ] ςκ 
τελώνῃ ὑ(πὲρ) οἴνου κε[ρ(αμίων) | 6 ςμ 


μ᾿ 
μ»- 


Perhaps Χαιρήμονι Bev[ 
COLUMN XXXVII 


weese)e[..]- ao xp[joews 


re any Ἴηρα ὑ(πὲρ) χόρτ(ου) x[A]wp(od) SK 

.... jatrogiro αὐτί. .| Sn 

Κάστο |pe Διοδώρου ς φ 
ὌΝ πνοὴ 1 ἘΞ co 
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Χαιρήμ]ονι σιτί οἸλόγ(φ) ὑ(πὲρ) [TI Jepe(ejoews) 
(πυροῦ ἀρταβῶν).. Sn 
Χαι]ρ[ήἼ]μονι σιτολόΐ γ(φ) χἸρήσ(εως) ἄλλ [αι 


Λο]γγείνῳ χρήσ[ ε]ω[-ς] τ 
Ὑ]ναφείου ςκ 
Ῥωμαϊκῷ ς ὃ 
στίππου διὰ Πακύσεως [5] ὃ 
ναῦλον καμήλ(ων) ( um ἐλέας.. οἴνου Sp ἄλ(λαι) ς κ 
συμβολῆς [9] κ 
λείνου δοί. .} ς AS 
Ἡρᾶτι ἐμοῦ S [.]é 
ἐργατικῶν ςκ 

ea 
οἴνου κεραμ(ίων) [...]... ἐπὶ A(dyov) Οὐκς [τ τς }} 
ἄλλου οἴνο[ υ 7.5 (Léslé 0} 
τιμῆς. [....]. is τὸ per LS 
Νεστοποικήτῃ γέροντ(ι) ἐμοῦ SK 
Εὐτυχῇ is ἔργα ἐλιου[ pyias | ς ὃ 


“For washing, fulling?” The ordinary meaning, “fuller’s shop,” is not appropriate. 
“For tow” (1. στυππείου ), cf. Kenyon, Greek Papyri, II, στιππουργός, p. 332, 
στιππεων, p. 334, in papyri of the sixth or seventh century. 

Perhaps «(a)t οἴνου 

Possibly ‘“‘ wages.” 

Possibly ριβ before ἐπὶ λ(όγου) 

Cf. Cols, 35:10; 39:3. 

Cf. Col. 3:4 and note. 


COLUMN XXXVIII 


.. . σἸυμβο[λ(ῆς)} ς κα (mevtwBonov) 
π΄ [Χ]Ἰαιρήμονος fa 


L ‘Pwpaing ὑ(πὲρ) προφεῖ. .7( )[ 
Τρύφωνι νομογράφῳ ὑ(πὲρ) olx( las) ἀν αγρ(αφομένης) 
λαχά(νωνῚ) καὶ δαπάν(ης) [ 
"Eppa ἐμοῦ [ 
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m |’ Διοσκόρου 


Sp 
α΄ Δημητ(ρίῳφ) is ὀψώνια κατὰ μῆνα is τει[ μ(ὴν) ἐλ]έας S pe 


π΄ Διοσκόρου SP 
ι ᾿Αβοῦτι Χάρμου is τιμὴν χόρτ(ου) is κοπήν ς πί. 
Ν[ εῷ ¢|s κοπὴν χόρτ(ου) Ὁ 5 

ἕξ [ΟἸὐαλερίῳ ὑ(πὲρ) ναύλχ(ου) ἐλέας καὶ οἴν(ου) τς [ἢ 

[é|s Περκεῆσιν τιμ(ῆς) . [. .Ἰλλητη[.. .] ςη 
Οὐαλερίῳ χρυσοχόῳ ς 

π΄ Σαμελα ἀπὸ τειμᾷ(ῆς) φοινίκ(ων) So. 
τιμῆς σατῆς [..|.[.]nr[...Jevo( ) Gu 
Ἑρμῆ τι ὁμοίως ξεύγ(ου) αἰ 1] ἄχ(λαι) ς ἐς 


τιμῆς κεραμ(ίων) ὁ(μοίως) ς ἀποί.]. [. .7. τηΐ. alls 
διὰ Σαρα(πίωνος) § ἕ 


σαγμετοράφῳ Se 
Kdvow[.....] π[.]. τιμῆς οἴνου | ςμ 
Π[α]κ[Ὁ]σι is ναῦλα καμήλ(ωνῚ ς κὃ 
[{ΠΕὐτυχῆτι]}} “Αρποκράτ(ῃ) Βακχ(ιώτῃ) ἀπὸ. τί...... ABs > 
Κάστορι | Διο]δώρου ἄλλαι [7 
Εὐτυχῆτ[  ἰς τὸν) θερισμόν [1] 
π΄ οἴνου δ τὸ 


Or is this an expenditure, with the figures set in the wrong column ? 


On vopoypados, “scribe of the nome,” cf. Fayaim Towns, p. 182 (A. Ὁ. 158), 


p. 188 (A. Ὁ. 150-51). The payment is for registration. 


The name recalls [{ K Ἰερκεῆσις ; of. Faytm Towns, p. 108; but the reading Περ- 


κεῆσιν is unmistakable here. 
Perhaps caypa- 
Cf. Cols. 31:16; 87:4. 


COLUMN ΧΧΧΙΧ 


Δημητρίῳ χρήσεω(ς) Εν 
Πτολεμαίῳ ᾿Ἰουλίου [ 

ἹἽέρακι is τὸ er διὰ τοῦ γραμ[ ματ(έως) 

ναῦλον καμήλ(ων) ᾿Αρπαλεί(ωνι) [ 

Οὐαλερίῳ ὁ(μοίως) καμήλ(ου) a’ [1.7 
Θοτεῦτι διὰ τοῦ κεραμέως ς τ [ς Σνβ]] 
ναύλ(ου) καμήλ(ων) Ταμαλε B ἐπὶ λόγ(ου) ς ῃ 
᾿Αγριππίνου ὁμοίως ὃ Sn 

συμβολῆς ς ὃ 
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..]η κα μηλ]άτῃ 
ΑΓ[ρΊποκρι ταυρελάτῃ 
Παμοῦνι is σχοινιο(πλόκους) 
“Tevtiev ταυρελάτῃ 
Οὐαλερίῳ χρυσοχόφ 
σάκκου τριχΐ ίν)ου 
m’..[..]8(  ) κνιδ(ου) ἐπὶ χόγ(ου) ς ες 
τελώ[ν] ἢ ὑ(πὲρ) ἐλέας ἐμοῦ 
οἴνου κερί αἸμ(ίων) [ | 
Εὐτυχῇ 
a[’ Πα]ουᾶλιες ὑ(πὲρ) χόρτ( ου) προβ(ατικοῦ) 
πράκτ(ορσι) ᾿Ἡφαιστ(ιάδος) 
[{Ὁ [ρέἼωνι π|. - .]α[.. χρ)]ήσεω(ς) .. 
π΄ [[Ὡρ]ων[ος 1ςρξ 
τι[μῆς ......]. ὑ(πὲρ) παλαιοῦ... 
Cf. Cols. 80:4; 35:10; 37:21. 
Perhaps ᾿Αρπαλεί(ωνος) 
a’ is a correction from 8’ 
Cf. Col. 41: 7. 
Cf. Col. 11:24. 
But the space would accommodate [+] better. 
Cf. Col. 6:7. 
COLUMN XL 
ἰχθυοπώλ (ais) θερίξουσι 
Βακχιώτ(αις) θερίζ( ουσι) 
Παβούκᾳ θερίζ(οντι) 
πλινθευτ(αῖς) δυσὶ θερίζ( ουσι) 
Κουλεπᾶνι τιμ(ῆς) βοὸς ἐπὶ λ(όγου) 
Πετεωουκ διὰ Σ[ὠ]τ(α) 
Εὐτυχῆτι ἄλλας 
Κέλτι διὰ Πακύσεως ἄλ( λας) 


m Κόνχ(ου) ἐπὶ τῆς νεομ(ηνίας)) Su 
[15 πη[.1} 
a Σωτηρίχ(φ)ὴ διὰ Xaipyu(ovos ) 
π Kovy(ov) ie, 


Sé 

5 

S« (πεντώβολον) 
ςκ 

SK 

S[]a 


{1 
ς ὃ 
ς ὃ 
ς B (ὀβολοὶ δύο) 


Se 


α΄ Lwrnply(w) ὑ(πὲρ) τιμ(ῆς) κριθ(ῆς) (4praBov) .[{.) SA.. 
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π΄ ιε [Buco] SP 
15 a Σωτηρίχ(φ) [Sle 
π΄ ιξ Kory (ov) SP 
a Σωτηρίχ(φ) [- .]θοτ [..1{ 1 Sp 
xy π΄ Kévy(ov) Sp. (ὀβολοὶ δύο) 
a Σωτηρίχ(φ) [5 ]e 
20 π΄ Κόνχ(ου) ςΣ 
α΄ ποιμ[ ἐνι] διὰ Πρωτάρχ(ου) τιμ(ῆς) χ[όρτ(ου) ς ἸΣ 
nm [ΚΊφνχ(ου) ἜΝ 
εν 7 Χαιρήμονο[ς Je 


1-4 The services of brickmakers, fish dealers, people of the neighboring Bacchias, 
and others seem to have been called into requisition for harvesting. 


8 Cf. Παβούκας ἸΠαβούκα, Gr. Urk., 426, R. 28, et passim. 
δ΄ Of. Col. 41:12, 13. 
6 Cf. Col. 28 : 12. 

14,16 ve and εξ should be days of the month, but they seem to be out of order, unless 
a new month is begun with νεομηνίας of 1. 9, which leaves practically no items 
for a whole fortnight. Probably ll. 9-17 represent belated items belonging 
to the early part of the same month. 

COLUMN XLI 
Ε )ὐτυχῇ Sa 
π΄ Διο]σκόρου ςμ 
9 Ιουλιανῷ Παουᾶλις Se 
π΄ Διοσκόρου ς AB 
5 α΄ Πτολε(μαίῳ) βουκόλῳ § AB 
π΄ Avock (dpov) SP 
3 Tapare ὑ(πὲρ) χόρτ(ου) προβ(ατικοῦ) SP 
Levon Se 
κδ π΄ ᾿Αρχῆτ(ος) SB 
10 ο΄ Θερμουθίῳ Sh 
πί΄ ᾿ΑἸρχῆ τ(ο5}} [9] #0 
Κο[ υ]λιπᾶνι αἱ λοιπ(αὶ) τιμ(ῆς) βοός ςπ 
π' Kovluran Sn 
Παμοῦνι oixoddu(@) SP 
15 is ἀνθρώπινον .[..|mpou(  ) Sn 


ἁλ[ι]εῦσι ὥστε | τε]λώ[ ν]ῃ Sn 
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κε τελώνῃ ὑ(πὲρ) ἐλέας ς κὃ 
Ἑρμῆτι ὑ(πὲρ) βιατίκου ς ἔς 
re ΟΣ [- -] τ. ]Χ(0 - - ποντ( ) ἡμιναύλ(ου) S pu ia 
on arcane ] [-] κί. 
δ[αἸπάνης ἐν τῇ πόλι ΕἸ 
συμβολ[ῆς] [5] 
᾿Αγρ[ πΊπ| ]Φ 65..:} 
pie 1 Owes 

EOE ils ἘΠ 

ΟΣ ΤΑΥΤῚ δ jo χρήσε(ως) κεραμ(ίων) [ || 
anager Ne Ἴτη χρήσε(ως) Ey: 


Cf. Col. 39: 7. 
Perhaps ελλεῦυσι ? 


Cf. Gr. Urk., 423:9, ἔλαβα βιάτικον παρὰ Καίσαρος χρυσοῦς τρεῖς, in a letter of 
the second century A. D. 


COLUMN XLII 


? ὀψωνίων [Ξ 
κρε]ῶν Sn 
? ἐξα Ἰκτόρων ς {{.1|η 
κυριακῶν ς ὃ ὶ 
κοπταρίων S - (πεντώβολον) 
λαχάνων (τετρώβολονῚ 
ἀρίστου ς @ (πεντώβολον) 
ἱσσύπου (τετρώβολονῚ) 
Πτολ(εμαίῳ) ᾿Ιουλίου $B 
δο[.Ἰκ(. ) Κολόβῳ λυχνοκ(αΐας) [. .] Sy μη ἄλ(λας) § ἡ 
gol ιν] (wv) re ὯΝ Se ] 
ἢ 
π΄ Ree χίον) ] Geetedls Ge oh 
3° Σαβείνῳ ‘lépa{«(os) . .Jer( ) SP 
π΄ Ν[ἡἼσου SP 
mw ([...Jov SP 
a κονιατῇ διὰ [|| Gee ΟἿΣ 
Εὐ)τυχῇ ἡμῶν [ 1] οἰ-- 
Κανώπῳ ἐν χρήϊ σι] ς ρί 
S| 0p εἶ 
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25 


30 


Ais 


10 


π΄ 'Ατρῆ ςξ 
περιστ(εριδίων) διὰ ᾿Ατρῇ ov[..|nv() ςη 
τί εἸλώνῃ ἹἹέρακι 5 .[. .]. ΟΣ 
ga..xtope|..Jatp..... ςη 
δ[[Ὡρίωνος [...].. el 
θίου ς ὃ 
π΄ Θερμουθ( ου) ς μί 
ἔΓΑμμων[ιε .. «]ξυλί ) Τίτου ς ις 
a" ] Διοσκ(όρου) [- κ 
a Σ[ωἸτη[ ρίἸχ(φῳ) κατὰ μ(έρο) ιη vl 


(Traces of five lines more.) 


κοπτάριον, a form used in the medical writer Dioscorides as a diminutive of κοπτή, 
meaning a ‘“‘cake of pounded sesame.” 

1, ὑσσώπου, “caper plant.” 

This recalls the mention in Herodotus, 2, 62, of the festival of this name celebrated 
at Sais and throughout Egypt: ’Es Σάϊν δὲ πόλιν ἐπεὰν συλλεχθέωσι τῇσι θυσίῃσι, 
ἔν τινι νυκτὶ λύχνα καίουσι πάντες πολλὰ ὑπαίθρια περὶ τὰ δώματα κύκλῳ: τὰ δὲ 
λύχνα ἐστὶ ἐμβάφια ἔμπλεα ἁλὸς καὶ ἐλαίου" ἐπιπολῆς δὲ ἔπεστι αὐτὸ τὸ ἐλλύχνιον, 
καὶ τοῦτο καίεται παννύχιον: καὶ τῇ ὁρτῇ οὔνομα κέεται Λυχνοκαΐη. But it is pos- 
sible that λυχνοκ(αυτίας) should be read. 

On κονιατῇ (“ἃ plasterer”) cf. Wilcken, Gr. Ost., II, p. 393, where κονιαταῖς, κονια- 
ταί occur in third- or fourth-century accounts ; also Kenyon, Gr. Papyri, I, p. 170, 
where xov(at7) occurs in accounts of A. D, 78-9, and II, p. 186, where κονίασις 
is interpreted as meaning ‘“‘cleaning.” 


COLUMN XLIII 


.. 1] κατὰ μέρος ς φ 
L Σαραπίωνι ς ἐς 
τῷ αὐτῷ Se. 
= Ἰωτηρίχῳ Se 
τῷ αὐτῷ SK 
σχοινιοπλόκοις 42 
Σαραπίωνι ἷο Σανένι | ς ἕ 
Σανένι δι᾽ ᾿Εριέως Sf 
[[. ἐλέας ῥαφανίνου ς é]] 

ἜΣ rae ς xb Sa- 


ΕΡΟΑΒ J. GOODSPEED 


71 





10 


15 


wAn[...... ] S ρπί..- 
L‘Atpp xai..[.]..[.....] καὶ Σαραπί- 


= eso rp δὴ ov σκληρί. -+]-[-]-[-] διχ(ὠρου) Ce 

Σαραπίω(νι) &.[...... ἡτή [τ τὰ Gu 
LL. JAC) auperde[p) af] [S] ss 
Ὡρ[ f@ |u[. . |aep [ ] as? 
Kop} Biruy(§)1(os) se 

π΄) K[ov]x(ov) mH. oe 
σχοιζνιδοπλόκ οις ἢ [ 

π΄ Kévy(ov) ζω 

m |’ Κόνχ(ου) αἱ κα[τὰ] μέρος .-[.]- 
σα[ι] ςπ 
L Σανένι δι’ “Ερ[ τέως] ST, 


COLUMN XLIV 


X[as]p[iuon . [ S 
π΄ Κόνχ(ου) διχ(ώρων) ἕ ς ριβ 
ι ἐμοὶ ἰς πεῖν ς fs}. 
Σεύθῃ [-.] 
π΄ Awoon(dpov) Sy 
[e’....]] 
π΄ Atoon(dpov) διχ(ὠρωνῚ ε ς τνε (τριώβολον) 
ε Κασιανῷ dix ( ρου) ς 
᾿Ατρῇ κατὰ μη(νιαῖα) [. .}. α Ξ 
᾿Αφ[ρο]δ(ισίῳ) μικ(ρῷ) [κατὰ] μηνια(ϊα) [ 
᾿Αφροδ(σίῳ) μικ(ρῷ) [-..1...[. | 01 
Π᾿ετεσούχ(φ) κατὰ μηνι (aia) . Jal 


καὶ Σωτηρίχ(φ) ς ὃ (τετρώβολον) 


᾿Αφροδ(ισίῳ) [:-ἡἢ 

Ἄμμωνι [---:}- 

σ[ υμβο]χ(ἢ5) [-.] 
11 





12 GREEK PapyRi 
ἐμοί ς : 
᾿Αγρ[ιππί |» e . 
20 ποιμένι ὑ(πὲρν) [..]..[ 
π΄ ᾽᾿Αρχῆτ(ος) ς wly (τετρώβολον) 
Κολόβῳ ἐν χρή σι ςΣ 
2 διχ(ώρωνν); ef. Fayam Towns, No. CCXX, and Wilcken, Gr. Ost., I, p. 763. 
8 The name Κασιανός occurs also in Gr. Urk., 388, Col. 1:29. Vid. supr., Col. 
81:22, 23 ; infr., Col. 45: 26. 
9 On μηνιαῖον cf. O. P., I, p. 284; Gr. Urk., 552:4; 598:5, et passim. 
11 Or perhaps ΠῚ εμέλ |A(~) 
COLUMN XLV 
ἀπόκειτ[ αι 
7 ‘Opio[ vu 
L mr{ 0] νθευ[ τῇ] ἐμοῦ ςλβ 
[Ππεριστερ[ ιδί jov , ς.ὃ.7 
5 δι κρέως ς 6 χ[ α(λκοῦς) 
B π΄ Sora ς evs 
L ποιμένι ς THN 
Σωτηρίχ(φ) διὰ γυναικὸς Λιτιᾶ Gus 
[[{ἐλε[ 0 ]upy(ois) ἐν χρήσι Φ 
10 ποιμένι ὑ(πὲρ) χόρτου φυ 
π΄ Σώτα ς 2ρις 
dr \ep ἀνάλω] σ]εν Σωτήριχ(ος) φεμελί ἡ 1] ae 
. Jo ἀπὸ Φαρμοῦ(θι) [.. ἕω]ς Παχ(ὼν) a Sy. ]. 
Ὡ ρίωνι ὁμοίως ς ee 
15 ler. 
.[.. . Jeeovos . [ 
Θαι]σαρίῳ [ 
ηπηνεχον. . | is [Μέ]μφιν [ 
Θοτεῦτι διὰ Νειτείρ[ οἹυ [ 
20 ᾿ κληρο ὑ]χ(φῚ ἀνερχ(ομένῳ) is τὴν mor(w) §.[ 





π΄] ᾿Ατρῆ ς Σὰς 

ὶ op ποιμένι. .). .« Sel 

π΄ Κόνχ(ου) ΩΣ ᾿ 
L ποιμένι[. .. .] [ἡ 
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25 π΄ ἢ Ss 
a Κασιανῷ ὑ(πὲρ) τιμ(ῆς) πυροῦ λοιπᾷαί) rl Be 
12 1. ἀνήλωσεν 


COLUMN XLVI 


Tlopgup| ίῳ ; 
Lornpixe| 1.. 
Σωτηρίχ(φ) Sp 
5 Πα[κ Ἰῦσι ὑ(πὲρ) χόρτ(ου) ς [.]δ 
ἐν 0 {:.7. ov ὑ(πὲρ) κερ(αμίων) 7 [95 μ]η 
ἀπόκ(ειται) 
ς Bre χα(λκοῦς) 
L {περ]ιστεριδ(ίων) SE 
10 Σε]ύθῃ €[v] χρήσι Ge 
ξ [és] τὴν πόλεν SK 
(Portions of four lines.) 
16 +++] ὑ(πὲρ) στήμο[ vos G+}: 
πλιν Ἰθευτῇ ἐμοῦ ςκ 
“]Σ 
+++. .|vou διχ(ζώρων) Ὑ ς μη 
20 L Σέξτω διχ(ώρου) a οἷς 
CUOW δ᾽ τινὸς [ 
ΓΡΥΣΊΣΟΝ ΔῸΣ ais [ 
π΄ Σ᾽]ώτα ς Σξ 
“L Θοτεῦτι [ 


COLUMN XLVII 


Illegible traces of the first six lines are all that the papyrus shows, 
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INDEX 


I. KINGS, EMPERORS, CONSULS, AND INDICTIONS 


PHILOMETOR (or Euergetes II.?) (ἔτος) κθ 4:15 
EvERGETES 11. Perhaps (ἔτος) κθ 4:15; (ἔτος) μα 6:1:1, 2: 


1; Πτολεμαῖος καὶ Βασίλισσα Κλεοπάτρα ἡ ἀδελφὴ καὶ KAco- 


πάτρα ἡ γυνὴ θεοὶ Evepyerai, ἔτος vB 7:1 
CLEoPpATRA III, AND ΒΟΤΕΒ II. éros ¢ Φαῶφι ἡ ἐπὶ Σώσου 


ἀγορανόμον 8:1 





ΗΑΡΕΙΑΝ θεῖος ‘Adptavds, δωδέκατον ἔτος 99:2: 8 
ANTONINUS ᾿Αντωνῖνος Καῖσαρ ὁ κύριος, ἡ (ἔτος) 17:1; ᾿Αντω- 
νῖνος Καῖσαρ ὁ κύριος, xB (ἔτος) 16:2; 18:1; 19:3; 20:1; 


21:2; 22:2; 23:1; 24:2 


AURELIUS AND VERUS Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Μάρκος Αὐρήλιος 


AKINDYNUS AND Procutvs, Consuls 
᾿Ακινδύνονυ τοῦ λαμπροτάτου ἐπάρχον τοῦ ἱεροῦ mpaitwpiov Kai 


COMMODUS Δούκιος Αὐρήλιος Κόμμοδος Σεβαστός, ἔτος εἰκοστόν 
10:1; λα (ἔτος) 80:5: 2; AB (ἔτος) 80:5: 





ὑπατείας Σεπτιμίου 


Ποπλωνίον Προκόλον τοῦ λαμπροτάτου 12:1:19 


MARCELLINUS AND Prosinvs, Consuls 
Μαρκελλινοῦ καὶ Πετρωνίον Προβίνον τῶν λαμπροτάτων 13:16 

PLActpDus AND Romuuvs, Consuls ὑπατείας Φουρίον Πλακίδον 
καὶ Praoviov ‘PwuvAdov τῶν λαμπροτάτων 14:13 

MAMERTIUS AND EvvitTav, Consuls 
καὶ Εὐονιτταν τῶν λαμπροτάτων 15:1 


᾿Αντωνῖνος Σεβαστὺς καὶ Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Λούκιος Αὐρήλιος 


Οὐῆρος Σεβαστός, ἔτος β 25:1; 
κύριοι Σεβαστοί, (ἔτος) ὃ 26:2 


᾿Αρσινοείτης 7:17 

᾿Ασυγκρητίου ῥύμη 18:6 

Βακχιάς 30:6:6 

δέκατος πάγος κώμης Σιναρχήβεως 11:7 
Διοδώρον ἐποικία 18:1 

ἝἙρμοπολείτης 12:1:2; 18:2; 15:2:3 
Ἑρμούπολις 18:2:6 

Ἡρακλείδου μερίς 7:6 

ἩφΦαιστιάς 80:6: 7; 89:21 

Θεμίστον μερίς 7:16 

Θηβαίς 11:2 


᾿Αβοῦς 30:32:19, 38:10 

᾿Αγριππιανός 30:14:17, 30:20 
᾿Αγριππινός 30: 24:8, 17,39 :8, 41:23, 44:19 
᾿Αγχῶφις 27:3, 8, 14 

᾿Αδέλφιος 18:2 

"Axis 18:1 

"Ακίνδυνος 12:1:19 

᾿Αμαζόνιος 11:3 

Apaxts 30:10:16, 12:15, 20:23, 22:2, 22, 


23:18 
'ἌἍμακλις 30:3:18, 4:24 
᾿Αμάτιος 29:1:1, 2:2, 8,8: 8 
ἌἌμμων 12:3:3; 30:6:5, 42:28, 44:16 
᾿Αμμωνᾶς 12:1:5,3:16 
᾿Αμμώνιος 12:1:4, 2:12, 3:4, 14, 4:13 
᾿Αμμωνίων 15:12 
Ανης 12:4:11 
᾿Ανίκητος 6:2:1 
"AvovBiwy 10:4, 7 
"Avrwvas 80:24: 2 
"Avrwvios 13:16 
‘Ams 80:9: 21 
᾿Απίων 10:3 
Ἄρειος 30:4:13 
ἸΑρήτιχος 30:5:17 
᾿Αρπαλείων 80:20:9, 11, 31:18, 39:4 


"Avtwvivos καὶ Οὐῆρος οἱ 


Fourteenth indiction (A. D. 340) 


ὑπατείας ᾿Αντωνίον 


ὑπατείας Μαμερτίον 





ιδ ἱνδικτίων 12:1:13 


Second indiction (A. D. 343) B ἰνδικτίων 14:4 


II. GEOGRAPHICAL 


Καμηλιανή (οὐσία) 18:2; 24:5 

Kapavis 16:1,3; 17:4; 19: 1; 21:1; 22: 
13; 23:3; 24:1; 25:7; 27:9; 28:2; 
80:21:18; 23:4 

Κερκεσοῦχα 80:36:5 

Kpoxodidwy πόλις 6:2:1,5 

Μέμφις 10:7 

Μέμφις (κώμη) 30:36:10, 45:18 

Νέα Πόλις 14:9 

Παϑθυρίτης 6:2:1 

Παπλώον ἐποίκιον 1δ:8 


III. NAMES OF PERSONS 


'Αρποκράτης 30:38:22 


Aproxp: 30:39:11 

Aproxpas 30:6 :9, 9:1, 11:23, 33 : 23, 34:22 

᾿Αρχής 30:3: 2, 10, 4:13, 5:11, 6:23, 7:7, 
25, 10:9, 11: 28, 12:19, 21, 23, 24, 25, 13: 
11, 23, 17:27, 20:14, 22:3, 5, 8, 10, 19, 
23:7, 25:2, 5, 6, 9, 11, 13, 19, 28, 30:21, 
81: 22, 32:9, 10, 33:6, 41:9, 11, 44:21 

Ασκληπιάδης 7:15; 12:1:1; 18:2 

᾿Ασυγκρήτιος 18:6 

᾿Ατρῆς (gen. ᾿Ατρῆ) 30:2:14, 3:17, 18, 19, 
4:1, 5:1,6:15, 7:14, 8:28, 9:24, 10:7,8, 
11: 22, 12:12, 22, 13: 22, 14: 25, 15: 10-14, 
17:6, 11, 18:7, 20:10, 20, 25, 21:30, 22: 
28, 23: 24, 25:4, 29, 27:14, 28:8, 9, 16, 18, 
30:6, 31:19, 33:17, 22, 34:7, 8, 42:21, 
22, 24, 43:11, 12, 14, 44:9, 45:21 

"Ατρῆς (Atphros) 12:3:8; 14:16, 18, 19 

Αὔγουστος 14:12; 15:5 

Αὐρηλία 11:3; 15:3 

Αὐρήλιος 11:1,9; 12:1:1,3, 23; 18:1,2, 
17, 18,19; 14:14, 16-18; 15:2 

᾿Αφροδίσιος 30:7:3, 28, 8:8, 9:21, 10:14, 
21, 13:16, 17:16, 25:7, 32:4, 17, 44:10, 
11, 15 

᾿Αχιλλᾶς 23:2 
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Πατσῶντις 17:4; 19:6; 20:3; 21: 
24:5; 25:7 

πεντεκαιδέκατον ἄμφοδον Μέμφεως 10:6 

Περχμασσινηιτ 9:5 

Πετεσοῦχα 24:4 

Πολέμωνος μερίς 7:16 

Πτολεμαὶς Νέα 30:21:24 

Σιναρχῆβις 11:7 

τρίτον ἄμφοδον Μέμφεως 10:5 

Φρουρίου λιβὸς ἄμφοδον 18:6 

Ψεναρψενῆσις 18:2; 24:5 


᾿Αχιλλεύς 8:2 

Βόηθος 6:2:2 

Taios 80:2:18,21, 5: 26,8:8,9:11,11:26, 
14:10, “ιν Ὁ, Ὄπ 23:25, 27:12, 


Γερμανός 30: 22: 24, 23:12, 27:8 

Γλαυκίας 4:8 

Δημήτριος 24:4; 80:7:6, 20:15, 23:11, 
29:13, 38:8, 39:1 

coped 18:18; 80:3:5, 21:16, 34:24, 


Biever 12:2:11,3 

Διόδωρος 13:1; Aeon 

Aios 12:2:7,4:11 

Pini τ. ἐφ e Τὸ 

:26,11:11, 13:21, 14: 26, 
215, 22, 24:1, 3, 7, 9, 11, 18, 

bans 8, 15, 17, 19, 28:20, 31:20, 

st 19, 34:19, 38:7, 9, 41: 

17, 44:5,7 


_ 
Fy 
ου 
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f 
sits 


effi 
ΣΈΡΝΕΙ 
a BE oe! 
Ἐπ δὲ 

R 


iE 


i 
a) 


ΓῚ 


εἴεῖξ 
Sree 
“Ὁ 
ae 
As 


ἘΝ 1: ae 11, 16:11, 
15, 16, 39: 3, 42:14, 23 


24; 12:2:12; 14:18, 2 
iM, 8: . 23:5, 10, 42:10, 


Aeveovs 12:3:15, 4:7 
Δεωνίδης 27:8, 8, 12, 15 
Διβυκός 24:4 

Διτιᾶς 80:45: 8 
Aoyycivos 30: 30:24, 37:8 
Aovxia 29:2:2,3 
Λούκιος 14:18 
Μαμέρτιος 15:1 
Μαρκελλινός 13:16 
Μέλας 18:18 


ἘΠΕ 
6, 5:27, 14:14, 28:9, 31:2, 


Νίκων 30:23:17 

Νιτεῖρος 30:13:24, 23: 26, 34: 14, 45:19 

"Ovvadpes 12: 4:12; 23:3 

"Opeevotgis 19:5; 30:5:16 

Οὐαλέριος 30: 38:12, 14, 39:5, 14 

Οὔρβικος 30: 31:13 

TlaBoveas 30:40:3 

Παῆσις 12:4:3 

Παίων 30:15:23, 24 

Πακυσιαῖπος 30:11:17 

Πακῦσις 30:11: eras 25:3, 34:12, 87: 
11, 38:21, 40:8, 46 

Παμοῦνις 30:9: slaty 10, 81:7, 82:8, 39: 
12, 41:14 

Πανεβχῶνις 9:2 

Πανῖτις 15:13 

Πανομιεύς 28:1 

Παονᾶλις 30: 33:16, 20, 85:17, 39: 20, 41:3 

Πάπλωος 15:3 

Πάπος 30:25:15 

Πασείνικος 30: 6:24, 17:51, 22: 4 

Πασίων 12:2:13; $0:4:9, 7:29, 81:12 

Πάταλος 12:2:15 

Πατῆς 9:1 

Πανσᾶτις 12:4:9 

Πεθϑαοῦς 30:30:17 

Πεθεύς 16:3; 25:8, 9 

Πεκεῦσις 12:3:14 

Πέννις 90:7: 2, 20, 24, 34: 22, 86:12 

Πεντοῦχος 14:17 
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Περκεῆσις 80: 9:4, 30:5, 8, 11, 37:6, 38:13 
Πέταλος 20:2, 4 
Πεταῦς 27:13 


Πετεκᾶς 80:4:10 
Πετερσῶς 15:13 
Πετεσοῦχος 30: 30:10, 44:12 
Πετεῦρις δ:1; 80:32:15 
Πετεωουκ 80:28:12, 40:6 
Πετοσῖρις 6:2:3 

Πέτρος 12:2:9 
Πετρώνιος 18:16 

Πηοῦς 12:8:16 

Meds 12:2:13 
Πινατίων 12:4:8 
Πινοντίων 13:19 

Πισόις 12:3:6, 11 
Πλάκιδος 14:13 
Πλουτίων 14:19 
Πνεφερῶς 25:8 

Ποθῆς 12:2:10 
Πολυκράτης 4:1 

Tléavs 12:1:7, 3:1 
Ποπλώνιος 12:1: 20 
Πόρτις 6: 2:6 
Πορφύριος 30: 46:2 
Ποσήλοτος 30:8:10 
Πρεῖσκος 29:2:5, 8:1, 8 


Πρωτᾶς 30:14:23 
Πτολεμαῖος 8:2, 15; 7: 


16,19, 89: Porgy 5, 
Ῥοῦφος 29:3 
“Ῥώμνλλος ἘΝ 
Σαβεῖνος 80:: 22, 6:25, 81:18, 83:9, 13, 

85:16, 42:14 
Σαμελας 80: 38:15 
Σανένις (Σανσνεύς 1) 30: 4:11, 10:20, 48: 

8,9 
Σαραί ) 30:38:18 
Σαραπάμμων 30:31:13 
Σαραπίων 14:17; 80: 4:8, δ: 8, 7:19, 17: 

4, 82:6, 36:15, 48:2, 8, 14, 16 
Σαρεύτης 12:1: 

Σάρματος 12:3:13 

Σαταβοῦς 21:3 

Σατορνῖλος 30:9: 26 

Σάτυρος 27:17 

Σεμπρώνιος 80: 4:6, 8:11, 13, 15, 15:16, 

17, 20:17, 21:14, 29, 24:6, 25: 10, 20, 35: 

21 
Σέξτος 30: 46: 20 
Σεπτίμιος 12:1:19 
Σερῆνος 12:2:4; 14:18 
XevOas 30:23:25 
Σεύθης 30:3:1, 96:11, 41:8, 42:20, 4 
Σιλβανός 12:1: 4,7, 23,2: 2, 11,3:1,8 

4:4; 18:1,17 
Lips 12:3:12 
Σκανβν 30:20:27 
Σόεις 12:3:9 
Σοντῆς 12:3:13 
Σοφία 15: 15, 16 


4:4 
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